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Ψυγείο
Εγχειρίδιο Χρήστη

TSE1284N

Ledusskapis
Lietotāja rokasgrāmata

Hladilnik
Navodila za uporabo

Hladnjak
Korisnički priručnik



ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ įȚĮȕȐıĲİ ʌȡȫĲĮ ĲȠ ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ!
ǹȖĮʌȘĲȑ ȆİȜȐĲȘ,
ǼȜʌȓȗȠȣȝİ ȩĲȚ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ ıĮȢ, ʌȠȣ ȑȤİȚ țĮĲĮıțİȣĮıĲİȓ ıİ ȝȠȞĲȑȡȞİȢ İȖțĮĲĮıĲȐıİȚȢ țĮȚ 
ȑȤİȚ İȜİȖȤșİȓ ȝİ ĲȚȢ ʌȚȠ ĮȣıĲȘȡȑȢ įȚĮįȚțĮıȓİȢ İȜȑȖȤȠȣ ʌȠȚȩĲȘĲĮȢ, șĮ ıĮȢ ʌȡȠıĳȑȡİȚ ȝȚĮ 
ĮʌȠįȠĲȚțȒ ȣʌȘȡİıȓĮ.
īȚĮ ĲȠ ȜȩȖȠ ĮȣĲȩ, ıȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ įȚĮȕȐıİĲİ ʌȡȠıİțĲȚțȐ ȩȜȠ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ 
ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ıĮȢ ʌȡȚȞ ĲȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ țĮȚ țĮĲȩʌȚȞ ȞĮ ĲȠ ĳȣȜȐȟİĲİ ıİ İȪțȠȜĮ 
ʌȡȠıʌİȜȐıȚȝȠ ıȘȝİȓȠ ȖȚĮ ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ ĮȞĮĳȠȡȐ.

ȉȠ ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ
• ĬĮ ıĮȢ ȕȠȘșȒıİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ ȝİ ȖȡȒȖȠȡȠ țĮȚ ĮıĳĮȜȒ 
ĲȡȩʌȠ.
• ǻȚĮȕȐıĲİ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ʌȡȚȞ ĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ țĮȚ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ıĮȢ.
• ǹțȠȜȠȣșİȓĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ țĮȚ ȚįȚĮȓĲİȡĮ ĮȣĲȑȢ ʌȠȣ ĮĳȠȡȠȪȞ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ.
• ĭȣȜȐȟĲİ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ıİ İȪțȠȜĮ ʌȡȠıʌİȜȐıȚȝȠ ȝȑȡȠȢ ȖȚĮĲȓ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĲȠ ȤȡİȚĮıĲİȓĲİ 
ĮȡȖȩĲİȡĮ. 
• ǼʌȚʌȜȑȠȞ, įȚĮȕȐıĲİ țĮȚ ĲȘȞ ȣʌȩȜȠȚʌȘ ĲİțȝȘȡȓȦıȘ ʌȠȣ ıȣȞȠįİȪİȚ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ ıĮȢ.
ǲȤİĲİ ȣʌȩȥȘ ıĮȢ ȩĲȚ ĲȠ ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȚıȤȪİȚ țĮȚ ȖȚĮ ȐȜȜĮ ȝȠȞĲȑȜĮ. 

ȈȪȝȕȠȜĮ țĮȚ ȠȚ ʌİȡȚȖȡĮĳȑȢ ĲȠȣȢ
ȉȠ ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ʌİȡȚȑȤİȚ ĲĮ İȟȒȢ ıȪȝȕȠȜĮ:
C ȈȘȝĮȞĲȚțȑȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ Ȓ ȤȡȒıȚȝİȢ ıȣȝȕȠȣȜȑȢ ȖȚĮ ĲȘ ȤȡȒıȘ.
A ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ ȖȚĮ ıȣȞșȒțİȢ İʌȚțȓȞįȣȞİȢ ȖȚĮ ĲȘ ȗȦȒ țĮȚ ĲȘȞ ʌİȡȚȠȣıȓĮ.
B ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ ȖȚĮ ȘȜİțĲȡȚțȒ ĲȐıȘ. 
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1  ȉȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ  

1. a.) ȋȫȡȠȢ țĮĲȐȥȣȟȘȢ & șȒțȘ ȖȚĮ ʌĮȖȐțȚĮ 
(ȖȚĮ ȝȠȞĲȑȜĮ )

   b.) ȋȫȡȠȢ țĮĲİȥȣȖȝȑȞȦȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ & 
șȒțȘ ȖȚĮ ʌĮȖȐțȚĮ (ȖȚĮ ȝȠȞĲȑȜĮ ) 

2. ǼıȦĲİȡȚțȩ ĳȦȢ & ȀȠȣȝʌȓ șİȡȝȠıĲȐĲȘ
3. ȀȚȞȘĲȐ ȡȐĳȚĮ
4 - ȀĮȞȐȜȚ ıȣȜȜȠȖȒȢ ȞİȡȠȪ ĮʌȩȥȣȟȘȢ - 

ȈȦȜȒȞĮȢ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ
5 - ȀȐȜȣȝȝĮ ıȣȡĲĮȡȚȫȞ ȜĮȤĮȞȚțȫȞ
6 - ȈȣȡĲȐȡȚ ȜĮȤĮȞȚțȫȞ

7 - ȇȣșȝȚȗȩȝİȞĮ ȝʌȡȠıĲȚȞȐ ʌȩįȚĮ
8- ȋȫȡȠȢ ȖĮȜĮțĲȠțȠȝȚțȫȞ
9. ȇȐĳȚĮ ʌȩȡĲĮȢ
10- ĬȒțȘ ĮȣȖȫȞ
11 - ȇȐĳȚ ȖȚĮ ȝʌȠȣțȐȜȚĮ
12-ȇȐĳȚ ȝʌȠȣțĮȜȚȫȞ
13- ȆȐȞȦ įȚĮțȠıȝȘĲȚțȩ ʌȜĮȓıȚȠ

C  ȅȚ İȚțȩȞİȢ ı
 ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ İȓȞĮȚ ıȤȘȝĮĲȚțȑȢ țĮȚ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ 
ȝȘȞ ĮȞĲĮʌȠțȡȓȞȠȞĲĮȚ ĮțȡȚȕȫȢ ıĲȠ ʌȡȠȧȩȞ ıĮȢ. ǹȞ ȠȡȚıȝȑȞĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ įİȞ 
ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȚ ıĲȠ ʌȡȠȧȩȞ ʌȠȣ ȑȤİĲİ ʌȡȠȝȘșİȣĲİȓ, ĲȩĲİ ȚıȤȪȠȣȞ ȖȚĮ ȐȜȜĮ ȝȠȞĲȑȜĮ.
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2 ȈȘȝĮȞĲȚțȑȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ

ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ȞĮ 
ȝİȜİĲȒıİĲİ ĲȚȢ 
ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ʌȠȣ 
ĮțȠȜȠȣșȠȪȞ. Ǿ ȝȘ 
ĲȒȡȘıȘ ĮȣĲȫȞ ĲȦȞ 
ʌȜȘȡȠĳȠȡȚȫȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ȖȓȞİȚ ĮȚĲȓĮ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȫȞ 
Ȓ ȣȜȚțȫȞ ȗȘȝȚȫȞ. ǹȞ 
įİȞ ĲȠ țȐȞİĲİ ĮȣĲȩ, 
șĮ țĮĲĮıĲİȓ ȐțȣȡȘ 
țȐșİ İȖȖȪȘıȘ țĮȚ 
țȐșİ įȑıȝİȣıȘ ʌİȡȓ 
ĮȟȚȠʌȚıĲȓĮȢ.
ȅ ȤȡȩȞȠȢ ȦĳȑȜȚȝȘȢ 
ȗȦȒȢ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ ʌȠȣ 
ʌȡȠȝȘșİȣĲȒțĮĲİ İȓȞĮȚ 
10 ȑĲȘ. ǹȣĲȒ İȓȞĮȚ Ș 
ʌİȡȓȠįȠȢ įȚĮĲȒȡȘıȘȢ 
ĲȦȞ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȫȞ 
ʌȠȣ ĮʌĮȚĲȠȪȞĲĮȚ ȖȚĮ 
ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ 
ȝȠȞȐįĮȢ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲĮ 
ʌİȡȚȖȡĮĳȩȝİȞĮ.

ȆȡȠȕȜİʌȩȝİȞȠȢ 
ıțȠʌȩȢ ȤȡȒıȘȢ
 ȉȠ ʌȡȠȧȩȞ ĮȣĲȩ 

ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ

± ıİ İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ 
țĮȚ țȜİȚıĲȑȢ ʌİȡȚȠȤȑȢ 
ȩʌȦȢ İȓȞĮȚ ĲĮ ıʌȓĲȚĮ

± ıİ țȜİȚıĲȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ 
İȡȖĮıȓĮȢ ȩʌȦȢ 
țĮĲĮıĲȒȝĮĲĮ țĮȚ 
ȖȡĮĳİȓĮ

± ıİ țȜİȚıĲȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ 
İȞįȚĮȓĲȘıȘȢ ȩʌȦȢ 
ĮȖȡȠĲȩıʌȚĲĮ, 
ȟİȞȠįȠȤİȓĮ, ʌĮȞıȚȩȞ. 

• ȉȠ ʌȡȠȧȩȞ ĮȣĲȩ 
įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ıİ 
İȟȦĲİȡȚțȩ ȤȫȡȠ.

 īİȞȚțȑȢ ȠįȘȖȓİȢ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ
•	 ǵĲĮȞ șȑȜİĲİ ȞĮ 

ʌİĲȐȟİĲİ ȦȢ ȐȤȡȘıĲȠ 
Ȓ ȞĮ ĮȞĮțȣțȜȫıİĲİ ĲȠ 
ʌȡȠȧȩȞ, ıȣȞȚıĲȠȪȝİ 
ȖȚĮ ĲȚȢ ĮʌĮȚĲȠȪȝİȞİȢ 
ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȞĮ 
ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ ĲȠ 
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ıȑȡȕȚȢ 
Ȓ ĲȠȣȢ ĮȡȝȩįȚȠȣȢ 
ĳȠȡİȓȢ.

• ȃĮ ıȣȝȕȠȣȜİȪİıĲİ ĲȠ 
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ıȑȡȕȚȢ 
ȖȚĮ ȩȜİȢ ĲȚȢ İȡȦĲȒıİȚȢ 
țĮȚ ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ 
ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ. 
ȂȘȞ İʌİȝȕĮȓȞİĲİ 
țĮȚ ȝȘȞ ĮĳȒȞİĲİ 
ȠʌȠȚȠȞįȒʌȠĲİ ȐȜȜȠȞ 
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ȞĮ İʌȑȝȕİȚ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ 
ȤȦȡȓȢ ȞĮ İȚįȠʌȠȚȒıİĲİ 
ĲȠ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 
ıȑȡȕȚȢ.

• īȚĮ ʌȡȠȧȩȞĲĮ ȝİ ȤȫȡȠ 
țĮĲȐȥȣȟȘȢ: ȂȘȞ 
țĮĲĮȞĮȜȫȞİĲİ ʌĮȖȦĲȩ 
țĮȚ ʌĮȖȠțȪȕȠȣȢ 
ĮȝȑıȦȢ ȝȩȜȚȢ ĲĮ 
ȕȖȐȜİĲİ Įʌȩ ĲȠ ȤȫȡȠ 
ĲȘȢ țĮĲȐȥȣȟȘȢ! (ǹȣĲȩ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ 
țȡȣȠʌĮȖȒȝĮĲĮ ıĲȠ 
ıĲȩȝĮ ıĮȢ). 

• īȚĮ ʌȡȠȧȩȞĲĮ ȝİ 
ȤȫȡȠ țĮĲȐȥȣȟȘȢ: 
ȂȘȞ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ 
ıĲȘȞ țĮĲȐȥȣȟȘ ʌȠĲȐ 
Ȓ ĮȞĮȥȣțĲȚțȐ ıİ 
ȝʌȠȣțȐȜȚĮ Ȓ ȝİĲĮȜȜȚțȐ 
țȠȣĲȚȐ. ǹȜȜȚȫȢ, ȣʌȐȡȤİȚ 
țȓȞįȣȞȠȢ ȞĮ ıțȐıȠȣȞ. 

• ȂȘȞ ĮȖȖȓȗİĲİ ĲĮ 
ʌĮȖȦȝȑȞĮ ĲȡȩĳȚȝĮ ȝİ 
ĲĮ ȤȑȡȚĮ, ȖȚĮĲȓ ȝʌȠȡİȓ 
ȞĮ țȠȜȜȒıȠȣȞ ıĲȠ ȤȑȡȚ 
ıĮȢ. 

• ǹʌȠıȣȞįȑİĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ 
Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ ʌȡȚȞ 
ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ Ȓ ĲȘȞ 
ĮʌȩȥȣȟȘ.

•  ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠĲȑ 
ĮĲȝȩ țĮȚ ĮĲȝȠʌȠȚȘȝȑȞĮ 
țĮșĮȡȚıĲȚțȐ ȣȜȚțȐ ıĲȚȢ 

įȚĮįȚțĮıȓİȢ țĮșĮȡȚıȝȠȪ 
țĮȚ ĮʌȩȥȣȟȘȢ ĲȠȣ 
ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ. Ȉİ 
ĲȑĲȠȚİȢ ʌİȡȚʌĲȫıİȚȢ, 
Ƞ ĮĲȝȩȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ȑȜșİȚ ıİ İʌĮĳȒ ȝİ ĲĮ 
ȘȜİțĲȡȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ 
țĮȚ ȞĮ ȖȓȞİȚ Ș ĮȚĲȓĮ 
ȕȡĮȤȣțȣțȜȫȝĮĲȠȢ Ȓ 
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ. 

• ȆȠĲȑ ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ 
ıĮȢ, ȩʌȦȢ Ș ʌȩȡĲĮ, 
ȦȢ ȝȑıȠ ıĲȒȡȚȟȘȢ Ȓ ȦȢ 
ıțĮȜȠʌȐĲȚ. 

• ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
ȘȜİțĲȡȚțȑȢ ıȣıțİȣȑȢ 
ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ 
ȥȣȖİȓȠȣ.

• ȂȘȞ ʌȡȠȟİȞȒıİĲİ 
ȗȘȝȚȐ ȝİ İȡȖĮȜİȓĮ 
įȚȐĲȡȘıȘȢ Ȓ țȠʌȒȢ ıĲĮ 
ȝȑȡȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 
ȩʌȠȣ țȣțȜȠĳȠȡİȓ 
ĲȠ ȥȣțĲȚțȩ ȝȑıȠ. ȉȠ 
ȥȣțĲȚțȩ ȝȑıȠ ʌȠȣ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İțĲȚȞĮȤșİȓ 
ĮȞ ĲȡȣʌȒıȠȣȞ ȠȚ 
įȓȠįȠȚ ĮİȡȓȠȣ ĲȠȣ 
İȟĮĲȝȚıĲȒȡĮ, ĲȦȞ 
İʌİțĲȐıİȦȞ ıȦȜȒȞȦȞ 
Ȓ ĲȦȞ İʌȚĳĮȞİȚĮțȫȞ 
İʌȚțĮȜȪȥİȦȞ, ʌȡȠțĮȜİȓ 
İȡİșȚıȝȩ ıĲȠ įȑȡȝĮ țĮȚ 
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ ıĲĮ ȝȐĲȚĮ.
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• ȂȘȞ țĮȜȪʌĲİĲİ țĮȚ 
ȝȘȞ ĳȡȐııİĲİ ȝİ 
ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ ȣȜȚțȩ ĲĮ 
ĮȞȠȓȖȝĮĲĮ ĮİȡȚıȝȠȪ ĲȠȣ 
ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ.

• ȅȚ İʌȚıțİȣȑȢ 
ıİ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ 
ıȣıțİȣȑȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
įȚİȟȐȖȠȞĲĮȚ ȝȩȞȠ Įʌȩ 
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 
ʌȡȠıȦʌȚțȩ. ȅȚ 
İʌȚıțİȣȑȢ ʌȠȣ ȖȓȞȠȞĲĮȚ 
Įʌȩ ĮȞĮȡȝȩįȚĮ ȐĲȠȝĮ 
įȘȝȚȠȣȡȖȠȪȞ țȚȞįȪȞȠȣȢ 
ȖȚĮ ĲȠ ȤȡȒıĲȘ.

• Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ȠʌȠȚĮıįȒʌȠĲİ ȕȜȐȕȘȢ 
Ȓ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȦȞ 
İȡȖĮıȚȫȞ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ 
Ȓ İʌȚıțİȣȫȞ, ȞĮ 
ĮʌȠıȣȞįȑİĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ 
Įʌȩ ĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ 
ȘȜİțĲȡȚțȠȪ ȡİȪȝĮĲȠȢ 
İȓĲİ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȫȞĲĮȢ 
ĲȠȞ ĮȞĲȓıĲȠȚȤȠ 
ĮıĳĮȜİȚȠįȚĮțȩʌĲȘ İȓĲİ 
ȕȖȐȗȠȞĲĮȢ ĲȠ ĳȚȢ Įʌȩ 
ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ. 

• īȚĮ ĲȘȞ ĮʌȠıȪȞįİıȘ 
ĲȠȣ ĳȚȢ ȝȘȞ ĲȡĮȕȐĲİ ĲȠ 
țĮȜȫįȚȠ. 

• ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲĮ 
ȣȥȘȜȠȪ ȕĮșȝȠȪ 
ĮȜțȠȠȜȠȪȤĮ ʌȠĲȐ 
ĮʌȠșȘțİȪȠȞĲĮȚ ȝİ 

ĮıĳȐȜİȚĮ ȝİ ĲȠ țĮʌȐțȚ 
ıĲİȡİȦȝȑȞȠ țĮȚ 
ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȠ ıİ ȩȡșȚĮ 
șȑıȘ.

• ȆȠĲȑ ȝȘȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ 
ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ ȝʌȠȣțȐȜȚĮ 
ıʌȡȑȚ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ 
İȪĳȜİțĲİȢ țĮȚ İțȡȘțĲȚțȑȢ 
ȠȣıȓİȢ.

• ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
ȝȘȤĮȞȚțȑȢ įȚĮĲȐȟİȚȢ 
Ȓ ȐȜȜĮ ȝȑıĮ ȖȚĮ 
ȞĮ İʌȚĲĮȤȪȞİĲİ 
ĲȘ įȚĮįȚțĮıȓĮ ĲȘȢ 
ĮʌȩȥȣȟȘȢ, İțĲȩȢ Įʌȩ 
ĲĮ ȝȑıĮ ʌȠȣ ıȣȞȚıĲȐ Ƞ 
țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ.

• ȉȠ ʌȡȠȧȩȞ ĮȣĲȩ 
įİȞ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ 
ȖȚĮ ȤȡȒıȘ Įʌȩ 
ȐĲȠȝĮ ȝİ ıȦȝĮĲȚțȐ, 
ĮȚıșȘĲȘȡȚĮțȐ Ȓ 
įȚĮȞȠȘĲȚțȐ ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ 
Ȓ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȝİ 
ȑȜȜİȚȥȘ İȝʌİȚȡȓĮȢ 
(ʌİȡȚȜĮȝȕĮȞȠȝȑȞȦȞ 
ʌĮȚįȚȫȞ), İțĲȩȢ ĮȞ ĲĮ 
ȐĲȠȝĮ ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ ȣʌȩ 
ĲȘȞ İʌȓȕȜİȥȘ ĮĲȩȝȠȣ 
ʌȠȣ șĮ İȓȞĮȚ ȣʌİȪșȣȞȠ 
ȖȚĮ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚȐ ĲȠȣȢ Ȓ 
ʌȠȣ șĮ ĲĮ țĮșȠįȘȖȒıİȚ 
ȩʌȦȢ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ ȖȚĮ ĲȘ 
ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
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• ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ 
ȥȣȖİȓȠ ĮȞ ȑȤİȚ ȣʌȠıĲİȓ 
ȕȜȐȕȘ Ȓ ȗȘȝȚȐ. ǹȞ ȑȤİĲİ 
ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ĮȝĳȚȕȠȜȓĮ 
ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ ĲȠȞ 
ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠ ıȑȡȕȚȢ.

• Ǿ ȘȜİțĲȡȚțȒ ĮıĳȐȜİȚĮ 
ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ șĮ 
İȓȞĮȚ İȖȖȣȘȝȑȞȘ ȝȩȞȠȞ 
ĮȞ ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ȖİȓȦıȘȢ 
ĲȠȣ ıʌȚĲȚȠȪ ıĮȢ 
ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ ȝİ ĲĮ 
ȚıȤȪȠȞĲĮ ʌȡȩĲȣʌĮ.

• Ǿ ȑțșİıȘ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ 
ıİ ȕȡȠȤȒ, ȤȚȩȞȚ, ȒȜȚȠ 
țĮȚ ȐȞİȝȠ įȘȝȚȠȣȡȖİȓ 
țȚȞįȪȞȠȣȢ ıİ ıȤȑıȘ 
ȝİ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ȝİ ĲȠ 
ȘȜİțĲȡȚțȩ ȡİȪȝĮ.

• ǹȞ ȣʌȐȡȤİȚ ȗȘȝȚȐ ıĲȠ 
țĮȜȫįȚȠ ȡİȪȝĮĲȠȢ, ȖȚĮ 
ĲȘȞ ĮʌȠĳȣȖȒ țȚȞįȪȞȠȣ 
İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ 
ĲȠ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 
ıȑȡȕȚȢ.

• Ȉİ țĮȝȓĮ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ȝȘ ıȣȞįȑıİĲİ ĲȠ 
ȥȣȖİȓȠ ıĲȘȞ ʌȡȓȗĮ 
țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ 
İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ. ǹȜȜȚȫȢ, 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ įȘȝȚȠȣȡȖȘșİȓ 
țȓȞįȣȞȠȢ șĮȞȐĲȠȣ Ȓ 
ıȠȕĮȡȠȪ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ.

• ȉȠ ȥȣȖİȓȠ ĮȣĲȩ 
ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ 
ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ ȖȚĮ ĲȘ 
ĳȪȜĮȟȘ ĲȡȠĳȓȝȦȞ. 
ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȖȚĮ 
ȠʌȠȚȠȞįȒʌȠĲİ ȐȜȜȠ 
ıțȠʌȩ.

• Ǿ İĲȚțȑĲĮ ĲİȤȞȚțȫȞ 
ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȫȞ 
ȕȡȓıțİĲĮȚ ʌȐȞȦ ıĲȠ 
ĮȡȚıĲİȡȩ ĲȠȓȤȦȝĮ ıĲȠ 
İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ.

• ȆȠĲȑ ȝȘ ıȣȞįȑıİĲİ 
ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ 
ıİ ıȣıĲȒȝĮĲĮ 
İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘȢ 
İȞȑȡȖİȚĮȢ, ȖȚĮĲȓ ĮȣĲȐ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ 
ȗȘȝȚȐ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ.

• ǹȞ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ 
įȚĮșȑĲİȚ ȝʌȜİ ĳȦȢ, 
ȝȘȞ țȠȚĲȐȗİĲİ ĲȠ ȝʌȜİ 
ĳȦȢ ȝȑıȦ ȠʌĲȚțȫȞ 
įȚĮĲȐȟİȦȞ.

•  īȚĮ ȥȣȖİȓĮ ȝİ ȝȘ 
ĮȣĲȩȝĮĲȠ ıȪıĲȘȝĮ 
İȜȑȖȤȠȣ, ȝİĲȐ Įʌȩ 
įȚĮțȠʌȒ ȡİȪȝĮĲȠȢ 
ʌİȡȚȝȑȞİĲİ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 
5 ȜİʌĲȐ ʌȡȚȞ șȑıİĲİ 
ʌȐȜȚ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıİ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.
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•  Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ȝİĲĮȕȓȕĮıȘȢ, ĲȠ ʌĮȡȩȞ 
İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȤȡȒıȘȢ șĮ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌĮȡĮįȠșİȓ 
ıĲȠȞ țĮȚȞȠȪȡȚȠ ȚįȚȠțĲȒĲȘ 
ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ.

• ǹʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘȞ 
ʌȡȩțȜȘıȘ ȗȘȝȚȐȢ ıĲȠ 
țĮȜȫįȚȠ ȡİȪȝĮĲȠȢ ȩĲĮȞ 
ȝİĲĮĳȑȡİĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ. 
ǹȞ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ ĲıĮțȓıİȚ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ 
ʌȣȡțĮȖȚȐ. ȆȠĲȑ ȝȘȞ 
ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ȕĮȡȚȐ 
ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ʌȐȞȦ ıĲȠ 
țĮȜȫįȚȠ ȡİȪȝĮĲȠȢ. ȂȘȞ 
ĮȖȖȓȗİĲİ ĲȠ ĳȚȢ ȝİ ȣȖȡȐ 
ȤȑȡȚĮ ȩĲĮȞ ıȣȞįȑİĲİ ĲȠ 
ʌȡȠȧȩȞ ıĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.

• ȂȘ ıȣȞįȑıİĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ 
ıİ ʌȡȓȗĮ ʌȠȣ įİȞ İȓȞĮȚ 
țĮȜȐ ıĲİȡİȦȝȑȞȘ ıĲȘ 
șȑıȘ ĲȘȢ.

• īȚĮ ȜȩȖȠȣȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ, 
įİȞ ʌȡȑʌİȚ ʌȠĲȑ ȞĮ 
ʌȚĲıȚȜȓȗİĲİ Ȟİȡȩ Įʌ
 
İȣșİȓĮȢ ıİ İıȦĲİȡȚțȐ 
Ȓ İȟȦĲİȡȚțȐ ȝȑȡȘ ĲȠȣ 
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ.

• īȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ ĲȠȞ 
țȓȞįȣȞȠ ʌȣȡțĮȖȚȐ țĮȚ 
ȑțȡȘȟȘȢ, ȝȘȞ ȥİțȐȗİĲİ 
țȠȞĲȐ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ 
ȣȜȚțȐ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ 
İȪĳȜİțĲĮ ĮȑȡȚĮ ȩʌȦȢ 
ʌȡȠʌȐȞȚȠ ț.Ȝ.ʌ.

• ȆȠĲȑ ȝȘȞ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ 
ʌȐȞȦ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ 
įȠȤİȓĮ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ 
Ȟİȡȩ, ȖȚĮĲȓ ȝʌȠȡİȓ 
ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ 
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ Ȓ 
ʌȣȡțĮȖȚȐ.

•  ȂȘȞ ȣʌİȡĳȠȡĲȫȞİĲİ ĲȠ 
ȥȣȖİȓȠ ȝİ ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ 
ʌȠıȩĲȘĲĮ ĲȡȠĳȓȝȦȞ. 
ǹȞ ȣʌİȡĳȠȡĲȦșİȓ ĲȠ 
ȥȣȖİȓȠ, ȩĲĮȞ ĮȞȠȓȖİĲİ 
ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲĮ ĲȡȩĳȚȝĮ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȑıȠȣȞ țĮȚ 
ȞĮ ıĮȢ țĲȣʌȒıȠȣȞ Ȓ 
ȞĮ ʌȡȠȟİȞȒıȠȣȞ ȗȘȝȚȐ 
ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ. ȆȠĲȑ ȝȘȞ 
ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ 
ʌȐȞȦ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ. 
ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ʌȑıȠȣȞ ȩĲĮȞ ĮȞȠȓȖİĲİ Ȓ 
țȜİȓȞİĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ 
ȥȣȖİȓȠȣ.

•  ǼʌİȚįȒ ȖȚĮ ĲȘ ĳȪȜĮȟȒ 
ĲȠȣȢ ĮʌĮȚĲȠȪȞĲĮȚ 
ĮțȡȚȕİȓȢ ıȣȞșȒțİȢ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ, įİȞ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĳȣȜȐııȠȞĲĮȚ 
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ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ İȝȕȩȜȚĮ, 
ĳȐȡȝĮțĮ İȣĮȓıșȘĲĮ 
ıĲȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ, 
İʌȚıĲȘȝȠȞȚțȐ ȣȜȚțȐ țȜʌ.

•  ȉȠ ȥȣȖİȓȠ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ĮʌȠıȣȞįȑİĲĮȚ Įʌȩ ĲȠ 
ȡİȪȝĮ ĮȞ įİȞ ʌȡȩțİȚĲĮȚ 
ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ 
ȖȚĮ ȝİȖȐȜȠ ȤȡȠȞȚțȩ 
įȚȐıĲȘȝĮ. ǲȞĮ 
İȞįİȤȩȝİȞȠ ʌȡȩȕȜȘȝĮ 
ıĲȠ țĮȜȫįȚȠ ȡİȪȝĮĲȠȢ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ 
ʌȣȡțĮȖȚȐ.

• ȉĮ ȐțȡĮ ĲȠȣ ĳȚȢ 
ȡİȣȝĮĲȠȜȘȥȓĮȢ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ țĮșĮȡȓȗȠȞĲĮȚ ĲĮțĲȚțȐ, 
ĮȜȜȚȫȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ʌȡȠțȜȘșİȓ ʌȣȡțĮȖȚȐ.

• ȉĮ ȐțȡĮ ĲȠȣ ĳȚȢ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ țĮșĮȡȓȗȠȞĲĮȚ ĲĮțĲȚțȐ 
ȝİ ȑȞĮ ıĲİȖȞȩ ʌĮȞȓ, 
ĮȜȜȚȫȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ʌȡȠțȜȘșİȓ ʌȣȡțĮȖȚȐ.

• ȉȠ ȥȣȖİȓȠ ȝʌȠȡİȓ 
ȞĮ ȝİĲĮțȚȞȘșİȓ ĮȞ ĲĮ 
ȡȣșȝȚȗȩȝİȞĮ ʌȩįȚĮ 
įİȞ ȑȤȠȣȞ ȡȣșȝȚıĲİȓ 
ȫıĲİ ȞĮ ȑȤȠȣȞ ıĲĮșİȡȒ 
İʌĮĳȒ ȝİ ĲȠ įȐʌİįȠ. 
Ǿ ıȦıĲȒ ıĲİȡȑȦıȘ 
ĲȦȞ ȡȣșȝȚȗȩȝİȞȦȞ 
ʌȠįȚȫȞ ıĲȠ įȐʌİįȠ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌȠĲȡȑȥİȚ ĲȘ 
ȝİĲĮțȓȞȘıȘ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ.

• ǵĲĮȞ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ ĲȠ 
ȥȣȖİȓȠ ȝȘȞ ĲȠ țȡĮĲȐĲİ 
Įʌȩ ĲȘ ȜĮȕȒ ĲȘȢ 
ʌȩȡĲĮȢ. ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ, 
ĮȣĲȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıʌȐıİȚ.

• ǵĲĮȞ ȤȡİȚĮıĲİȓ ȞĮ 
İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ ĲȠ 
ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ įȓʌȜĮ 
ıİ ȐȜȜȠ ȥȣȖİȓȠ Ȓ 
țĮĲĮȥȪțĲȘ, Ș ĮʌȩıĲĮıȘ 
ĮȞȐȝİıĮ ıĲȚȢ ıȣıțİȣȑȢ 
șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ 
ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 8 İț. 
ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ıȤȘȝĮĲȚıĲİȓ ȣȖȡĮıȓĮ 
ıĲĮ ȖİȚĲȠȞȚțȐ ʌȜİȣȡȚțȐ 
ĲȠȚȤȫȝĮĲĮ.

• Ȉİ țĮȝȓĮ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ 
ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ ĮȞ İȓȞĮȚ 
ĮȞȠȚțĲȩ ĲȠ ĲȝȒȝĮ 
ıĲȠ ʌȐȞȦ Ȓ ʌȓıȦ 
ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ 
ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤİȚ ĲȚȢ 
ʌȜĮțȑĲİȢ ĲȣʌȦȝȑȞȦȞ 
țȣțȜȦȝȐĲȦȞ 
(țȐȜȣȝȝĮ ĲȣʌȦȝȑȞȦȞ 
țȣțȜȦȝȐĲȦȞ) (1). 
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1

1

 

īȚĮ ʌȡȠȧȩȞĲĮ ȝİ 
įȚĮȞȠȝȑĮ ȞİȡȠȪ:
• Ǿ ȝȑȖȚıĲȘ ʌȓİıȘ ȖȚĮ 

ĲȘȞ İȓıȠįȠ țȡȪȠȣ 
ȞİȡȠȪ șĮ İȓȞĮȚ 90 psi 
(6,2 baU). ǹȞ Ș ʌȓİıȘ 
ȞİȡȠȪ ȣʌİȡȕĮȓȞİȚ 
ĲĮ 80 psi (5,5 baU), 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȝȚĮ 
ȕĮȜȕȓįĮ ʌİȡȚȠȡȚıȝȠȪ 
ʌȓİıȘȢ ıĲȠ ıȪıĲȘȝĮ 
ʌĮȡȠȤȒȢ ȞİȡȠȪ ıĮȢ. 
ǹȞ įİȞ ȖȞȦȡȓȗİĲİ ʌȫȢ 
ȞĮ İȜȑȖȟİĲİ ĲȘȞ ʌȓİıȘ 
ȞİȡȠȪ, ȗȘĲȒıĲİ ĲȘ 
ȕȠȒșİȚĮ İʌĮȖȖİȜȝĮĲȓĮ 
ȣįȡĮȣȜȚțȠȪ.

• ǹȞ ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ 
ĳĮȚȞȠȝȑȞȠȣ ȣįȡĮȣȜȚțȠȪ 
ʌȜȒȖȝĮĲȠȢ (ĮʌȩĲȠȝȘȢ 
ȝİĲĮȕȠȜȒȢ ʌȓİıȘȢ 
ĲȠȣ ȞİȡȠȪ) ıĲȘȞ 
İȖțĮĲȐıĲĮıȒȢ 

ıĮȢ, ʌȐȞĲĮ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ıĲȘȞ 
İȖțĮĲȐıĲĮıȘ İȟȠʌȜȚıȝȩ 
ĮʌȠĲȡȠʌȒȢ ĲȠȣ 
ȣįȡĮȣȜȚțȠȪ ʌȜȒȖȝĮĲȠȢ. 
ȈȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ 
İʌĮȖȖİȜȝĮĲȓİȢ 
ȣįȡĮȣȜȚțȠȪȢ ĮȞ įİȞ 
İȓıĲİ ıȓȖȠȣȡȠȚ ȩĲȚ įİȞ 
ȣʌȐȡȤİȚ ĳĮȚȞȩȝİȞȠ 
ȣįȡĮȣȜȚțȠȪ ʌȜȒȖȝĮĲȠȢ 
ıĲȘȞ İȖțĮĲȐıĲĮıȒ ıĮȢ.

• ȂȘȞ İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ 
ıĲȘȞ İȓıȠįȠ ȗİıĲȠȪ 
ȞİȡȠȪ. ȁȐȕİĲİ ȝȑĲȡĮ 
ʌȡȠĳȪȜĮȟȘȢ ȑȞĮȞĲȚ 
ĲȠȣ țȚȞįȪȞȠȣ ȞĮ 
ʌĮȖȫıȠȣȞ ȠȚ İȪțĮȝʌĲȠȚ 
ıȦȜȒȞİȢ. Ǿ ʌİȡȚȠȤȒ 
șİȡȝȠțȡĮıȚȫȞ ȞİȡȠȪ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ İȓȞĮȚ Įʌȩ 
İȜȐȤȚıĲȘ 0,6 °C (33 °F) 
ȑȦȢ ȝȑȖȚıĲȘ 38 °C (100 
°F).

• ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ 
ʌȩıȚȝȠ Ȟİȡȩ.

ǹıĳȐȜİȚĮ ĲȦȞ ʌĮȚįȚȫȞ
•  ǹȞ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ 

įȚĮșȑĲİȚ țȜİȚįĮȡȚȐ, 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĳȣȜȐĲİ ĲȠ 
țȜİȚįȓ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ 
ʌĮȚįȚȐ.

• ȉĮ ʌĮȚįȚȐ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ ȣʌȩ 
İʌȓȕȜİȥȘ ȫıĲİ ȞĮ 
ȝȘȞ İʌİȝȕĮȓȞȠȣȞ ıĲȠ 
ʌȡȠȧȩȞ.
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ȆȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ HC (īȚĮ ıȣıțİȣȑȢ 
ȌȪȟȘȢ - ĬȑȡȝĮȞıȘȢ)
ǹȞ ĲȠ ȥȣțĲȚțȩ ıȪıĲȘȝĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 
ıĮȢ ʌİȡȚȑȤİȚ R600a: 
ȉȠ ĮȑȡȚȠ ĮȣĲȩ İȓȞĮȚ İȪĳȜİțĲȠ. īȚĮ ĲȠ ȜȩȖȠ 
ĮȣĲȩ, ʌȡȠıȑȤİĲİ ȞĮ ȝȘȞ ʌȡȠțȜȘșİȓ ȗȘȝȚȐ 
ıĲȠ ȥȣțĲȚțȩ ıȪıĲȘȝĮ țĮȚ ĲȚȢ ıȦȜȘȞȫıİȚȢ 
ĲȠȣ țĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ țĮȚ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ. Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȗȘȝȚȐȢ, 
țȡĮĲȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ 
İȞįİȤȩȝİȞİȢ ʌȘȖȑȢ ĳȦĲȚȐȢ ȠȚ ȠʌȠȓİȢ 
ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ țȐȞȠȣȞ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ ȞĮ ʌȚȐıİȚ 
ĳȦĲȚȐ țĮȚ ĮİȡȓıĲİ ĲȠ ȤȫȡȠ ıĲȠȞ ȠʌȠȓȠ 
İȓȞĮȚ ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȘ Ș ȝȠȞȐįĮ. 
ǹȖȞȠȒıĲİ ĮȣĲȒ ĲȘȞ ʌȡȠİȚįȠʌȠȓȘıȘ ĮȞ 
ĲȠ ȥȣțĲȚțȩ ıȪıĲȘȝĮ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĮȢ 
ʌİȡȚȑȤİȚ R134a. 
ȅ ĲȪʌȠȢ ĮİȡȓȠȣ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ 
ıĲȠ ʌȡȠȧȩȞ ĮȞĮĳȑȡİĲĮȚ ıĲȘȞ ʌȚȞĮțȓįĮ 
ıĲȠȚȤİȓȦȞ Ș ȠʌȠȓĮ ȕȡȓıțİĲĮȚ ʌȐȞȦ ıĲȠ 
ĮȡȚıĲİȡȩ ĲȠȓȤȦȝĮ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ 
ȥȣȖİȓȠȣ.
Ȉİ țĮȝȓĮ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȝȘȞ ʌİĲȐȟİĲİ ĲȠ 
ʌȡȠȧȩȞ ıİ ĳȦĲȚȐ.
ȉȚ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țȐȞİĲİ ȖȚĮ 
İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘ İȞȑȡȖİȚĮȢ
•	 ȂȘȞ ĮĳȒȞİĲİ ĲȚȢ ʌȩȡĲİȢ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ 

ıĮȢ ĮȞȠȚțĲȑȢ ȖȚĮ ȝİȖȐȜȠ ȤȡȠȞȚțȩ 
įȚȐıĲȘȝĮ.

• ȂȘȞ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ȗİıĲȐ ĳĮȖȘĲȐ Ȓ ʌȠĲȐ 
ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ.

• ȂȘȞ ȣʌİȡĳȠȡĲȫȞİĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ, 
ȫıĲİ ȞĮ ȝȘȞ İȝʌȠįȓȗİĲĮȚ Ș țȣțȜȠĳȠȡȓĮ 
ĮȑȡĮ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ.

• ȂȘȞ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ ıİ 
Įʌ
 İȣșİȓĮȢ ȘȜȚĮțȩ ĳȦȢ Ȓ țȠȞĲȐ ıİ 
ıȣıțİȣȑȢ ʌȠȣ İțʌȑȝʌȠȣȞ șİȡȝȩĲȘĲĮ 
ȩʌȦȢ ĳȠȪȡȞȠȣȢ, ʌȜȣȞĲȒȡȚĮ ʌȚȐĲȦȞ Ȓ 
ıȫȝĮĲĮ șȑȡȝĮȞıȘȢ.

• ĭȡȠȞĲȓȗİĲİ ȞĮ įȚĮĲȘȡİȓĲİ ĲĮ ĲȡȩĳȚȝĮ ıİ 
țȜİȚıĲȐ įȠȤİȓĮ.

• īȚĮ ʌȡȠȧȩȞĲĮ ȝİ ȤȫȡȠ țĮĲȐȥȣȟȘȢ: 
ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĳȣȜȐȟİĲİ ĲȘ ȝȑȖȚıĲȘ 
ʌȠıȩĲȘĲĮ ĲȡȠĳȓȝȦȞ ıĲȘȞ țĮĲȐȥȣȟȘ 
ȩĲĮȞ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ȡȐĳȚ Ȓ ĲȠ ıȣȡĲȐȡȚ 
ĲȘȢ țĮĲȐȥȣȟȘȢ. Ǿ ĮȞĮĳİȡȩȝİȞȘ ĲȚȝȒ 

țĮĲĮȞȐȜȦıȘȢ İȞȑȡȖİȚĮȢ ȖȚĮ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ 
ıĮȢ ʌȡȠıįȚȠȡȓıĲȘțİ İȞȫ İȓȤİ ĮĳĮȚȡİșİȓ 
ĲȠ ȡȐĳȚ Ȓ ĲȠ ıȣȡĲȐȡȚ ĲȘȢ țĮĲȐȥȣȟȘȢ 
țĮȚ ȝİ ĲȠ ȝȑȖȚıĲȠ ĳȠȡĲȓȠ ĲȡȠĳȓȝȦȞ. 
ǻİȞ ȣʌȐȡȤİȚ ʌȡȩȕȜȘȝĮ Įʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ 
ȡĮĳȚȠȪ Ȓ ıȣȡĲĮȡȚȠȪ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲĮ 
ıȤȒȝĮĲĮ țĮȚ ĲĮ ȝİȖȑșȘ ĲȦȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ 
ʌȠȣ ʌȡȩțİȚĲĮȚ ȞĮ țĮĲĮȥȣȤșȠȪȞ.

• Ǿ ĮʌȩȥȣȟȘ ĲȦȞ țĮĲİȥȣȖȝȑȞȦȞ 
ĲȡȠĳȓȝȦȞ ıĲȠ ȤȫȡȠ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ șĮ 
ʌĮȡȑȤİȚ țĮȚ İȟȠȚțȠȞȩȝȘıȘ İȞȑȡȖİȚĮȢ țĮȚ 
țĮȜȪĲİȡȘ įȚĮĲȒȡȘıȘ ĲȘȢ ʌȠȚȩĲȘĲĮȢ ĲȦȞ 
ĲȡȠĳȓȝȦȞ.
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3  ǼȖțĮĲȐıĲĮıȘ
B ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ȞĮ șȣȝȐıĲİ ȩĲȚ įİȞ șĮ 

șİȦȡİȓĲĮȚ ȣʌİȪșȣȞȠȢ Ƞ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒȢ 
ĮȞ įİȞ ĲȘȡȘșȠȪȞ ȠȚ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ʌȠȣ 
įȓȞȠȞĲĮȚ ıĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ.

ȈȘȝİȓĮ ʌȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌȡȠıȑȟİĲİ 
țĮĲȐ ĲȘȞ İț ȞȑȠȣ ȝİĲĮĳȠȡȐ ĲȠȣ 
ȥȣȖİȓȠȣ
1. ĬĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮįİȚȐıİĲİ țĮȚ ȞĮ 

țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ ʌȡȚȞ Įʌȩ 
ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȝİĲĮĳȠȡȐ.

2. ȆȡȚȞ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ʌȐȜȚ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ 
ıĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ ĲȠȣ, ĲĮ ȡȐĳȚĮ, ĲĮ 
ĮȟİıȠȣȐȡ, ĲȠ ıȣȡĲȐȡȚ ȜĮȤĮȞȚțȫȞ țȜʌ. 
șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ıĲİȡİȦșȠȪȞ ȝİ ȤȡȒıȘ 
țȠȜȜȘĲȚțȒȢ ĲĮȚȞȓĮȢ ȖȚĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮ Įʌȩ ĲĮ 
ĲȡĮȞĲȐȖȝĮĲĮ.

3. Ǿ ıȣıțİȣĮıȓĮ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮıĳĮȜȚıĲİȓ 
ȝİ ĲĮȚȞȓİȢ țĮĲȐȜȜȘȜȠȣ ʌȐȤȠȣȢ țĮȚ ȖİȡȐ 
ıȤȠȚȞȚȐ țĮȚ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮțȠȜȠȣșȠȪȞĲĮȚ 
ȠȚ țĮȞȩȞİȢ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ ʌȠȣ İȓȞĮȚ 
ĲȣʌȦȝȑȞȠȚ ıĲȠ țȚȕȫĲȚȠ.

ȂȘȞ ȟİȤȞȐĲİ...
ȀȐșİ ȣȜȚțȩ ʌȠȣ ĮȞĮțȣțȜȫȞİĲĮȚ İȓȞĮȚ ȝȚĮ 
ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȘ ʌȘȖȒ ȣȜȚțȫȞ ʌȡȠȢ ȩĳİȜȠȢ 
ĲȘȢ ĳȪıȘȢ țĮȚ ĲȦȞ İșȞȚțȫȞ ȝĮȢ ʌȩȡȦȞ.
ǹȞ İʌȚșȣȝİȓĲİ ȞĮ ıȣȝȕȐȜİĲİ ıĲȘȞ 
ĮȞĮțȪțȜȦıȘ ĲȦȞ ȣȜȚțȫȞ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ, 
ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ʌȐȡİĲİ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ 
ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ Įʌȩ ĲȠȣȢ ʌİȡȚȕĮȜȜȠȞĲȚțȠȪȢ 
ĳȠȡİȓȢ Ȓ ĲȚȢ ĲȠʌȚțȑȢ ĮȡȤȑȢ.

ȆȡȚȞ șȑıİĲİ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠ 
ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ
ȆȡȚȞ ĮȡȤȓıİĲİ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ 
ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ İȜȑȖȟĲİ ĲĮ İȟȒȢ:

1. ǼȓȞĮȚ ĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıĲİȖȞȩ 
țĮȚ ȝʌȠȡİȓ Ƞ ĮȑȡĮȢ ȞĮ țȣțȜȠĳȠȡİȓ 
ĮȞİȝʌȩįȚıĲĮ ıĲȠ ʌȓıȦ ĲȠȣ ȝȑȡȠȢ;

2. ǼȚıȐȖİĲİ ĲȚȢ 2 ʌȜĮıĲȚțȑȢ ıĳȒȞİȢ ıĲȠ 
ʌȓıȦ ıȪıĲȘȝĮ ĮİȡȚıȝȠȪ, ȩʌȦȢ įİȓȤȞİȚ 
Ș ĮțȩȜȠȣșȘ İȚțȩȞĮ. ȅȚ ʌȜĮıĲȚțȑȢ 
ıĳȒȞİȢ șĮ ʌĮȡȑȤȠȣȞ ĲȘȞ ĮʌĮȚĲȠȪȝİȞȘ 

ĮʌȩıĲĮıȘ ĮȞȐȝİıĮ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ 
țĮȚ ĲȠȞ ĲȠȓȤȠ ȫıĲİ ȞĮ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ Ș 
țȣțȜȠĳȠȡȓĮ ĲȠȣ ĮȑȡĮ.

3. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ 
ȩʌȦȢ ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ ıĲȘȞ İȞȩĲȘĲĮ 
"ȈȣȞĲȒȡȘıȘ țĮȚ țĮșĮȡȚıȝȩȢ".

ǾȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞįİıȘ
ȈȣȞįȑıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ ıİ ȖİȚȦȝȑȞȘ 
ʌȡȓȗĮ Ș ȠʌȠȓĮ ʌȡȠıĲĮĲİȪİĲĮȚ Įʌȩ 
ĮıĳȐȜİȚĮ țĮĲȐȜȜȘȜȘȢ ȠȞȠȝĮıĲȚțȒȢ ĲȚȝȒȢ 
ȡİȪȝĮĲȠȢ.
ȈȘȝĮȞĲȚțȒ ʌĮȡĮĲȒȡȘıȘ:
•  Ǿ ıȪȞįİıȘ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ 

ȝİ ĲȠȣȢ İșȞȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ.
•  ȉȠ ĳȚȢ ĲȠȣ țĮȜȦįȓȠȣ ȡİȪȝĮĲȠȢ ʌȡȑʌİȚ 

ȞĮ İȓȞĮȚ İȪțȠȜĮ ʌȡȠıʌİȜȐıȚȝȠ ȝİĲȐ ĲȘȞ 
İȖțĮĲȐıĲĮıȘ.

•  Ǿ țĮșȠȡȚȗȩȝİȞȘ ȘȜİțĲȡȚțȒ ĲȐıȘ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ İȓȞĮȚ ȓįȚĮ ȝİ ĲȘȞ ĲȐıȘ ȡİȪȝĮĲȠȢ ĲȠȣ 
įȚțĲȪȠȣ ıĮȢ.

•  ǻİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ 
țĮȜȫįȚĮ ʌȡȠȑțĲĮıȘȢ țĮȚ ʌȠȜȪʌȡȚȗĮ ȖȚĮ 
ĲȘ ıȪȞįİıȘ ıĲȠ ȡİȪȝĮ.

B ǹȞ ȑȞĮ țĮȜȫįȚȠ ȡİȪȝĮĲȠȢ ȑȤİȚ ȣʌȠıĲİȓ 
ȗȘȝȚȐ, ĮȣĲȩ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ 
Įʌȩ ĮįİȚȠȪȤȠ İȚįȚțȩ ĲİȤȞȚțȩ.

B ǻİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ ʌȡȚȞ ĲȘȞ İʌȚıțİȣȒ! ȊʌȐȡȤİȚ 
țȓȞįȣȞȠȢ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ!

ǻȚȐșİıȘ ĲȦȞ ȣȜȚțȫȞ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ
ȉĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İȓȞĮȚ 
İʌȚțȓȞįȣȞĮ ȖȚĮ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ. ȀȡĮĲȐĲİ ĲĮ 
ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ 
Ȓ ʌİĲȐȟĲİ ĲĮ ĮĳȠȪ ĲĮ įȚĮȤȦȡȓıİĲİ 
ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ĮʌȩȕȜȘĲĮ. 
ȂȘȞ ĲĮ ʌİĲȐȟİĲİ ȝĮȗȓ ȝİ ĲĮ țȠȚȞȐ ȠȚțȚĮțȐ 
ĮʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ.
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ǹȞ Ș ıȣıțİȣȒ ıĮȢ İȓȞĮȚ İĳȠįȚĮıȝȑȞȘ ȝİ 
ıȤȐȡĮ ĮȑȡĮ, ʌĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȠ 
ȖȚĮ ĲȘȞ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȘȢ ıȤȐȡĮȢ ĮȑȡĮ.

1
2

3
3

3
1

Ǿ ıȣıțİȣĮıȓĮ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ ȑȤİȚ 
ʌĮȡĮȤșİȓ Įʌȩ ĮȞĮțȣțȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ.
ǻȚȐșİıȘ ĲȠȣ ʌĮȜȚȠȪ ıĮȢ ȥȣȖİȓȠȣ
ǹʌȠȡȡȓȥĲİ ĲȠ ʌĮȜȚȩ ıĮȢ ȥȣȖİȓȠ ȝİ ĲȡȩʌȠ 
ĳȚȜȚțȩ ʌȡȠȢ ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ.
• ȈȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȠȞ ĲȡȩʌȠ ĮʌȩȡȡȚȥȘȢ 

ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ 
ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ ĲȠȞ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ 
ȑȝʌȠȡȠ ʌȠȣ ıȣȞİȡȖȐȗİıĲİ Ȓ ĲȚȢ 
įȘȝȠĲȚțȑȢ ıĮȢ ĮȡȤȑȢ.

ȆȡȚȞ ʌİĲȐȟİĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ, țȩȥĲİ ĲȠ 
țĮȜȫįȚȠ ȡİȪȝĮĲȠȢ, țĮȚ, ĮȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ 
țȜİȚįĮȡȚȑȢ ıİ ʌȩȡĲİȢ, țĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȚȢ 
ȝȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȚțȑȢ, ȖȚĮ ĲȘȞ ʌȡȠıĲĮıȓĮ ĲȦȞ 
ʌĮȚįȚȫȞ Įʌȩ ȠʌȠȚȠȞįȒʌȠĲİ țȓȞįȣȞȠ.
ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ țĮȚ İȖțĮĲȐıĲĮıȘ
AǹȞ Ș ʌȩȡĲĮ İȚıȩįȠȣ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ ȩʌȠȣ 
șĮ ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ įİȞ İȓȞĮȚ ĮȡțİĲȐ 
ʌȜĮĲȚȐ ȖȚĮ ȞĮ ʌİȡȐıİȚ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ, ĲȩĲİ 
țĮȜȑıĲİ ĲȠ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ıȑȡȕȚȢ ȖȚĮ 
ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİȚ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ 
țĮȚ ȞĮ ĲȠ ʌİȡȐıİȚ ȝȑıĮ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ȝİ 
ĲȠ ʌȜȐȚ. 
1. ǼȖțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıİ șȑıȘ ʌȠȣ 
ʌȡȠıĳȑȡİȚ İȣțȠȜȓĮ ıĲȘ ȤȡȒıȘ.
2. ȀȡĮĲȒıĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ 
ʌȘȖȑȢ șİȡȝȩĲȘĲĮȢ, ȝȑȡȘ ȝİ ȣȖȡĮıȓĮ țĮȚ 
Įʌȩ Įʌ
 İȣșİȓĮȢ ȘȜȚĮțȩ ĳȦȢ.
3. ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ȣʌȐȡȤİȚ İʌĮȡțȒȢ 
țȣțȜȠĳȠȡȓĮ ĮȑȡĮ ȖȪȡȦ Įʌȩ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ 
ıĮȢ ȖȚĮ ȞĮ İʌȚĲȣȖȤȐȞİĲĮȚ ĮʌȠįȠĲȚțȒ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ. ǹȞ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ ıİ İıȠȤȒ ıĲȠȞ ĲȠȓȤȠ, șĮ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȣʌȐȡȤİȚ İȜȐȤȚıĲȘ ĮʌȩıĲĮıȘ 5 
İț. Įʌȩ ĲȠ ĲĮȕȐȞȚ țĮȚ 5 İț. Įʌȩ ĲȠȞ ĲȠȓȤȠ. 
ǹȞ ĲȠ ʌȐĲȦȝĮ İȓȞĮȚ țĮȜȣȝȝȑȞȠ ȝİ ȤĮȜȓ, ĲȠ 
ʌȡȠȧȩȞ ıĮȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞȣȥȦșİȓ țĮĲȐ 
2,5 İț. Įʌȩ ĲȠ įȐʌİįȠ. 
4. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ ıİ 
įȐʌİįȠ ȝİ İʌȓʌİįȘ İʌȚĳȐȞİȚĮ ȖȚĮ ȞĮ 
ĮʌȠĳİȣȤșȠȪȞ ĲĮ ĲȡĮȞĲȐȖȝĮĲĮ.
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 ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ (țȐĲȦ Įʌȩ ĲȠȞ 
ʌȐȖțȠ)

• ȉȠ İıȦĲİȡȚțȩ ȪȥȠȢ ĲȠȣ ʌȐȖțȠȣ șĮ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ 820PP.
(!) ȈȣıțİȣȑȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ Ȓ ȐȜȜİȢ ʌȘȖȑȢ 
șİȡȝȩĲȘĲĮȢ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȠȪȞĲĮȚ 
ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȠȞ ʌȐȖțȠ ıĲȘȞ ʌİȡȚȠȤȒ ȩʌȠȣ 
Ș ıȣıțİȣȒ ȑȤİȚ ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȠȞ 
ʌȐȖțȠ.
• Ǿ ʌȡȓȗĮ ȡİȪȝĮĲȠȢ ıĲȠȞ ĲȠȓȤȠ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ İȓȞĮȚ țȠȞĲȐ ıĲȘ įİȟȚȐ Ȓ ıĲȘȞ ĮȡȚıĲİȡȒ 
ʌȜİȣȡȐ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.

• ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ʌȐȞȦ țȐȜȣȝȝĮ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ. ȊʌȐȡȤȠȣȞ 4 ȕȓįİȢ (2 ıĲȠ ʌȓıȦ 
ȝȑȡȠȢ, 2 țȐĲȦ Įʌȩ ĲȘ ȝʌȡȠıĲȚȞȒ ʌȜİȣȡȐ) 
ȠȚ ȠʌȠȓİȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮĳĮȚȡİșȠȪȞ. 
ȈȤ. 1
• ȀȩȥĲİ ĲȠ ĲȝȒȝĮ ʌȠȣ ĳĮȓȞİĲĮȚ ıĲȘȞ 
İȚțȩȞĮ țĮȚ țĮĲȩʌȚȞ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ȝİ ĲȘ 
ȕȠȒșİȚĮ ʌȑȞıĮȢ.
• ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ țȐĲȦ Įʌȩ 
ĲȠȞ ʌȐȖțȠ țĮȚ ȡȣșȝȓıĲİ ĲĮ ȝʌȡȠıĲȚȞȐ 
ʌȩįȚĮ ȑȦȢ ȩĲȠȣ ĲȠ ʌȐȞȦ ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ ȞĮ 
İȓȞĮȚ ıİ İʌĮĳȒ ȝİ ĲȠȞ ʌȐȖțȠ.
īȚĮ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ țȐĲȦ 
Įʌȩ ĲȠȞ ʌȐȖțȠ, Ș ĮʌȩıĲĮıȘ ĮȞȐȝİıĮ 
ıĲȠȞ ĲȠȓȤȠ țĮȚ ĲȘ ȖȡĮȝȝȒ ĮȞĮĳȠȡȐȢ 
ʌȠȣ ȣʌȠįİȚțȞȪİĲĮȚ ıĲȠ ʌȐȞȦ ʌȜĮıĲȚțȩ 
ıȪȞįİıȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 
595 ȤȚȜ.  
ǼȚț. 2�-3
• ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȠȞ 
ʌȐȖțȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ 2 Įʌȩ ĲȚȢ ȕȓįİȢ 
ʌȠȣ ĮĳĮȚȡȑșȘțĮȞ Įʌȩ ĲȠ ʌȐȞȦ țȐȜȣȝȝĮ. 
(ȉȠ ȣȜȚțȩ ĲȠȣ ʌȐȖțȠȣ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ 
ȕȐıȘȢ ʌȜĮıĲȚțȠȪ Ȓ ȟȪȜȠȣ!) 
ȈȤ. 4

ȇȪșȝȚıȘ ĲȦȞ ʌȠįȚȫȞ
ǹȞ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ įİȞ İȓȞĮȚ țĮȜȐ 
ȚıȠȡȡȠʌȘȝȑȞȠ:
ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȚıȠȡȡȠʌȒıİĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ 
ıĮȢ ʌİȡȚıĲȡȑĳȠȞĲĮȢ ĲĮ ȝʌȡȠıĲȚȞȐ ʌȩįȚĮ 
ĲȠȣ, ȩʌȦȢ įİȓȤȞİȚ Ș İȚțȩȞĮ. Ǿ ȖȦȞȓĮ 
ȩʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ ĲȠ ʌȩįȚ ȤĮȝȘȜȫȞİȚ ȩĲĮȞ 
ʌİȡȚıĲȡȑĳİĲİ ĲȠ ʌȩįȚ ıĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ 
ĲȠȣ ȝĮȪȡȠȣ ȕȑȜȠȣȢ țĮȚ ĮȞȣȥȫȞİĲĮȚ ȩĲĮȞ 
ĲȠ ȖȣȡȓȗİĲİ ıĲȘȞ ĮȞĲȓșİĲȘ țĮĲİȪșȣȞıȘ. 
Ǿ įȚĮįȚțĮıȓĮ ĮȣĲȒ șĮ ȖȓȞİȚ ʌȚȠ İȪțȠȜȘ 
ĮȞ țȐʌȠȚȠȢ ıĮȢ ȕȠȘșȒıİȚ ĮȞȣȥȫȞȠȞĲĮȢ 
İȜĮĳȡȐ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ.

ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȘȢ ȜȐȝʌĮȢ 
ĳȦĲȚıȝȠȪ 
īȚĮ ĮȜȜĮȖȒ ĲȘȢ ȜȐȝʌĮȢ ĳȦĲȚıȝȠȪ ĲȠȣ 
ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ, țĮȜȑıĲİ ĲȠ ĲȠʌȚțȩ ıĮȢ 
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ıȑȡȕȚȢ.
ȅ ȜĮȝʌĲȒȡĮȢ (ȠȚ ȜĮȝʌĲȒȡİȢ) ʌȠȣ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ ĮȣĲȒ Ș ıȣıțİȣȒ įİȞ İȓȞĮȚ 
țĮĲȐȜȜȘȜȠȢ(-ȠȚ) ȖȚĮ ĳȦĲȚıȝȩ ĲȦȞ ȠȚțȚĮțȫȞ 
ȤȫȡȦȞ. ȅ ıțȠʌȩȢ ĮȣĲȠȪ ĲȠȣ ȜĮȝʌĲȒȡĮ 
İȓȞĮȚ ȞĮ ȕȠȘșȐ ĲȠ ȤȡȒıĲȘ ȞĮ ȕȡȓıțİȚ 
ȝİ ĮıĳȐȜİȚĮ țĮȚ ȐȞİıȘ ĲĮ ĲȡȩĳȚȝĮ ıĲȘ 
ıȣȞĲȒȡȘıȘ/țĮĲȐȥȣȟȘ.
ȅȚ ȜȐȝʌİȢ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ıİ ĮȣĲȒ 
ĲȘ ıȣıțİȣȒ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ĮȞșİțĲȚțȑȢ 
ıİ ĮțȡĮȓİȢ ĳȣıȚțȑȢ ıȣȞșȒțİȢ, ȩʌȦȢ 
șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ țȐĲȦ Įʌȩ -20 °C.
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4   ȆȡȠİĲȠȚȝĮıȓĮ

C ȉȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ ıİ ĮʌȩıĲĮıȘ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 
30 İț. Įʌȩ ʌȘȖȑȢ șİȡȝȩĲȘĲĮȢ ȩʌȦȢ 
İıĲȓİȢ ȝĮȖİȚȡȑȝĮĲȠȢ, ĳȠȪȡȞȠȣȢ, 
ıȫȝĮĲĮ țİȞĲȡȚțȒȢ șȑȡȝĮȞıȘȢ țĮȚ 
ıȩȝʌİȢ țĮȚ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 5 İț. ȝĮțȡȚȐ 
Įʌȩ ȘȜİțĲȡȚțȠȪȢ ĳȠȪȡȞȠȣȢ țĮȚ įİȞ șĮ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲİȓĲĮȚ ıİ ȝȑȡȘ ȩʌȠȣ 
įȑȤİĲĮȚ Įʌ
 İȣșİȓĮȢ ȘȜȚĮțȒ ĮțĲȚȞȠȕȠȜȓĮ.

C Ǿ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ ĲȠȣ 
įȦȝĮĲȓȠȣ ʌȠȣ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ 
șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 10°C. Ǿ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ ıİ ʌȚȠ țȡȪİȢ 
ıȣȞșȒțİȢ Įʌȩ ĮȣĲȑȢ įİȞ ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ Įʌȩ 
ĲȘȞ ȐʌȠȥȘ ĲȘȢ ĮʌȩįȠıȒȢ ĲȠȣ.

C	 Παρακαλούμε	να	φροντίζετε	να	
διατηρείτε	το	εσωτερικό	του	ψυγείου	σας	
σχολαστικά	καθαρό.

C	 Αν	πρέπει	να	εγκατασταθούν	δύο	
ψυγεία	το	ένα	δίπλα	στο	άλλο,	θα	πρέπει	
να	υπάρχει	μεταξύ	τους	απόσταση	
τουλάχιστον	2	εκ.

C	 Όταν	θέσετε	το	ψυγείο	σε	λειτουργία	για	
πρώτη	φορά,	παρακαλούμε	τηρείτε	τις	
ακόλουθες	οδηγίες	κατά	τις	αρχικές	έξι	
ώρες.

	 -		Η	πόρτα	δεν	θα	πρέπει	να	ανοίγει	
συχνά.

	 -		Το	ψυγείο	θα	πρέπει	να	λειτουργήσει	
κενό,	χωρίς	τρόφιμα	στο	εσωτερικό	
του.

	 -		Μην	αποσυνδέσετε	το	ψυγείο	
σας	από	το	ρεύμα.	Αν	συμβεί	μια	
ανεξέλεγκτη	διακοπή	ρεύματος,	δείτε	
τις	προειδοποιήσεις	στην	ενότητα	
“Συνιστώμενες	λύσεις	για	προβλήματα”.

C	 Πρέπει	να	χρησιμοποιείτε	πάντα	τα	
καλάθια/συρτάρια	που	παρέχονται	με	το	
διαμέρισμα	έντονης	ψύξης,	για	χαμηλή	
κατανάλωση	ενέργειας	και	καλύτερες	
συνθήκες	φύλαξης	των	τροφίμων.

C	 Η	επαφή	τροφίμων	με	τον	αισθητήρα	
θερμοκρασίας	στο	θάλαμο	κατάψυξης	
μπορεί	να	αυξήσει	την	κατανάλωση	
ενέργειας	της	συσκευής.	Επομένως	
πρέπει	να	αποφεύγετε	κάθε	επαφή	
τροφίμων	με	τον	αισθητήρα	(τους	
αισθητήρες).

C	 Η	αρχική	συσκευασία	και	τα	αφρώδη	
υλικά	θα	πρέπει	να	φυλαχτούν	για	
μελλοντικές	μεταφορές	ή	μετακόμιση.

CΣε	ορισμένα	μοντέλα,	ο	πίνακας	οργάνων	
απενεργοποιείται	αυτόματα	5	λεπτά	
μετά	το	κλείσιμο	της	πόρτας.	Θα	
ενεργοποιηθεί	πάλι	όταν	ανοίξει	η	πόρτα	
ή	όταν	πατηθεί	οποιοδήποτε	πλήκτρο.

CȁȩȖȦ ĲȘȢ ȝİĲĮȕȠȜȒȢ ĲȘȢ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ, ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĲȠȣ 
ĮȞȠȓȖȝĮĲȠȢ/țȜİȚıȓȝĮĲȠȢ ĲȘȢ ʌȩȡĲĮȢ 
ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ, Ș ıȣȝʌȪțȞȦıȘ ıĲȘȞ ʌȩȡĲĮ/
ȡȐĳȚĮ țĮȚ ıĲĮ ȖȣȐȜȚȞĮ įȠȤİȓĮ İȓȞĮȚ 
ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȒ.
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5  ȋȡȒıȘ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ

Ǿ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ȡȣșȝȓȗİĲĮȚ 
Įʌȩ ĲȠ șİȡȝȠıĲȐĲȘ.

1 = ȋĮȝȘȜȩĲİȡȘ įȣȞĮĲȒ ȡȪșȝȚıȘ ȥȪȟȘȢ 
(Ǿ ʌȚȠ ȗİıĲȒ ȡȪșȝȚıȘ)
5 = ȊȥȘȜȩĲİȡȘ įȣȞĮĲȒ ȡȪșȝȚıȘ ȥȪȟȘȢ 
(Ǿ ʌȚȠ țȡȪĮ ȡȪșȝȚıȘ)

(Ȓ)

Min. = ȋĮȝȘȜȩĲİȡȘ įȣȞĮĲȒ ȡȪșȝȚıȘ 
ȥȪȟȘȢ 
(Ǿ ʌȚȠ ȗİıĲȒ ȡȪșȝȚıȘ)
Max. = ȊȥȘȜȩĲİȡȘ įȣȞĮĲȒ ȡȪșȝȚıȘ 
ȥȪȟȘȢ 
(Ǿ ʌȚȠ țȡȪĮ ȡȪșȝȚıȘ) 
Ǿ ȝȑıȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ 
ȥȣȖİȓȠȣ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ʌİȡȓʌȠȣ 
+5°C.
ǼʌȚȜȑȖİĲİ ĲȘ ȡȪșȝȚıȘ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȘȞ 
İʌȚșȣȝȘĲȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ.
ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ıĲĮȝĮĲȒıİĲİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĮȢ ȡȣșȝȓȗȠȞĲĮȢ ĲȠ țȠȣȝʌȓ 
ĲȠȣ șİȡȝȠıĲȐĲȘ ıĲȘ șȑıȘ “0”.

ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ȑȤİĲİ ȣʌȩȥȘ ıĮȢ ȩĲȚ șĮ 
ȣʌȐȡȤȠȣȞ įȚĮĳȠȡȑȢ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ ıĲȘȞ 
ʌİȡȚȠȤȒ ȥȪȟȘȢ.
Ǿ ʌȚȠ ȥȣȤȡȒ ʌİȡȚȠȤȒ İȓȞĮȚ ĮȝȑıȦȢ 
İʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȠ įȚĮȝȑȡȚıȝĮ ȜĮȤĮȞȚțȫȞ.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

Ǿ İıȦĲİȡȚțȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ İȟĮȡĲȐĲĮȚ 
İʌȓıȘȢ Įʌȩ ĲȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ 
ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ, ĲȘ ıȣȤȞȩĲȘĲĮ ȝİ ĲȘȞ 
ȠʌȠȓĮ ĮȞȠȓȖİĲĮȚ Ș ʌȩȡĲĮ țĮȚ ĲȘȞ ʌȠıȩĲȘĲĮ 
ĲȦȞ ĳĮȖȘĲȫȞ ʌȠȣ įȚĮĲȘȡİȓĲĮȚ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ.    
ȉȠ ıȣȤȞȩ ȐȞȠȚȖȝĮ ĲȘȢ ʌȩȡĲĮȢ ʌȡȠțĮȜİȓ 
ĮȪȟȘıȘ ĲȘȢ İıȦĲİȡȚțȒȢ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ.
īȚĮ ĲȠ ȜȩȖȠ ĮȣĲȩ ıȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ țȜİȓȞİĲİ 
ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ȩıȠ ĲȠ įȣȞĮĲȩȞ ıȣȞĲȠȝȩĲİȡĮ 
ȝİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ.

ȀĮĲȐȥȣȟȘ

ȀĮĲȐȥȣȟȘ ĲȡȠĳȓȝȦȞ

ȅ ȤȫȡȠȢ ĲȘȢ țĮĲȐȥȣȟȘȢ İʌȚıȘȝĮȓȞİĲĮȚ ȝİ 
ĲȠ ıȪȝȕȠȜȠ .
ȂʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ 
ıĮȢ ȖȚĮ ȞĮ țĮĲĮȥȪȤİĲİ ȞȦʌȐ ĲȡȩĳȚȝĮ 
țĮșȫȢ țĮȚ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌȠșȒțİȣıȘ ʌȡȠ-
țĮĲİȥȣȖȝȑȞȦȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ.
ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ȞĮ ıȣȝȕȠȣȜİȪİıĲİ 
ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ʌȠȣ ĮȞĮȖȡȐĳȠȞĲĮȚ ıĲȘ 
ıȣıțİȣĮıȓĮ ĲȦȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ.

• ȆȡȠıȠȤȒ
ȂȘȞ țĮĲĮȥȪȤİĲİ ĮİȡȚȠȪȤĮ ʌȠĲȐ, țĮșȫȢ ĲȠ 
ȣȖȡȩ ʌȠȣ ʌĮȖȫȞİȚ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıʌȐıİȚ ĲȠ 
ȝʌȠȣțȐȜȚ.

ȃĮ İȓıĲİ ʌȡȠıİțĲȚțȠȓ ȝİ țĮĲİȥȣȖȝȑȞĮ 
ʌȡȠȧȩȞĲĮ ȩʌȦȢ ȤȡȦȝĮĲȚıĲȐ ʌĮȖȐțȚĮ.
ȂȘȞ ȣʌİȡȕĮȓȞİĲİ ĲȘȞ 24ȦȡȘ ȚțĮȞȩĲȘĲĮ 
țĮĲȐȥȣȟȘȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ ıĮȢ. ǻİȓĲİ ĲȘȞ 
ʌȚȞĮțȓįĮ ıĲȠȚȤİȓȦȞ.  
īȚĮ ȞĮ įȚĮĲȘȡȘșİȓ Ș ʌȠȚȩĲȘĲĮ ĲȦȞ 
ĲȡȠĳȓȝȦȞ, Ș țĮĲȐȥȣȟȒ ĲȠȣȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȖȓȞİĲĮȚ ȩıȠ ĲȠ įȣȞĮĲȩȞ ʌȚȠ ıȪȞĲȠȝĮ.
ǲĲıȚ įİȞ șĮ ȟİʌİȡĮıĲİȓ Ș ȚțĮȞȩĲȘĲĮ 
țĮĲȐȥȣȟȘȢ țĮȚ įİȞ șĮ ĮȞȑȕİȚ Ș 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ȝȑıĮ ıĲȘȞ țĮĲȐȥȣȟȘ.
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• ȆȡȠıȠȤȒ
ǻȚĮĲȘȡİȓĲİ ĲĮ ȒįȘ țĮĲİȥȣȖȝȑȞĮ ĲȡȩĳȚȝĮ 
ʌȐȞĲĮ ȤȦȡȚıĲȐ Įʌȩ ĲȡȩĳȚȝĮ ʌȠȣ ȝȩȜȚȢ 
ĲȠʌȠșİĲȒșȘțĮȞ.

ǵĲĮȞ țĮĲĮȥȪȤİĲİ țĮȣĲȩ ĳĮȖȘĲȩ, Ƞ 
ıȣȝʌȚİıĲȒȢ ȥȪȟȘȢ șĮ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ȑȦȢ 
ȩĲȠȣ ĲȠ ĳĮȖȘĲȩ țĮĲĮȥȣȤĲİȓ ĲİȜİȓȦȢ. 
ǹȣĲȩ ȝʌȠȡİȓ ʌȡȠıȦȡȚȞȐ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ 
ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ ȥȪȟȘ ıĲȠ ȤȫȡȠ ĲȘȢ 
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ.

ǹȞ İȓȞĮȚ įȪıțȠȜȠ ȞĮ ĮȞȠȓȟİĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ 
ĲȘȢ țĮĲȐȥȣȟȘȢ ĮȝȑıȦȢ ȝİĲȐ ĲȠ țȜİȓıȚȝȩ 
ĲȘȢ, ȝȘȞ ĮȞȘıȣȤȒıİĲİ. ǹȣĲȩ ȠĳİȓȜİĲĮȚ ıĲȘ 
įȚĮĳȠȡȐ ʌȓİıȘȢ. ȂİĲȐ Įʌȩ ȜȓȖĮ ȜİʌĲȐ 
ȠȚ ʌȚȑıİȚȢ șĮ İȟȚıȦșȠȪȞ țĮȚ Ș ʌȩȡĲĮ șĮ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮȞȠȓȟİȚ țĮȞȠȞȚțȐ.
ĬĮ ĮțȠȪıİĲİ ȑȞĮȞ ȒȤȠ țİȞȠȪ ĮȝȑıȦȢ 
ȝȩȜȚȢ țȜİȓıİĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ. ǹȣĲȩ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ 
ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ.

ȆȫȢ ȞĮ ĳĲȚȐȤȞİĲİ ʌĮȖȐțȚĮ

īİȝȓıĲİ ĲȠ įȓıțȠ ȖȚĮ ʌĮȖȐțȚĮ ȝİ Ȟİȡȩ ȦȢ 
ĲĮ 3/4 ĲȘȢ ıĲȐșȝȘȢ țĮȚ ȕȐȜĲİ ĲȠȞ ıĲȘȞ 
țĮĲȐȥȣȟȘ.
ȂȩȜȚȢ ĲȠ Ȟİȡȩ ʌĮȖȫıİȚ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ 
ȕȖȐȜİĲİ ĲĮ ʌĮȖȐțȚĮ.
ȆȠĲȑ ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĮȚȤȝȘȡȐ 
ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ȩʌȦȢ ȝĮȤĮȓȡȚĮ Ȓ ʌȚȡȠȪȞȚĮ ȖȚĮ 
ȞĮ ȕȖȐȜİĲİ ĲĮ ʌĮȖȐțȚĮ. ȊʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ 
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ!

ǹȞĲȓ ȖȚ
 ĮȣĲȩ ĮĳȒıĲİ ĲĮ ʌĮȖȐțȚĮ ȞĮ 
ȜȚȫıȠȣȞ İȜĮĳȡȐ Ȓ ȕȐȜĲİ ĲȠ țȐĲȦ ȝȑȡȠȢ 
ĲȠȣ įȓıțȠȣ ȖȚĮ ȜȓȖȠ ıİ țĮȣĲȩ Ȟİȡȩ.

ǹʌȠșȒțİȣıȘ țĮĲİȥȣȖȝȑȞȦȞ 
ĲȡȠĳȓȝȦȞ

ȅ ȤȫȡȠȢ ĲȘȢ țĮĲȐȥȣȟȘȢ İʌȚıȘȝĮȓȞİĲĮȚ ȝİ 
ĮȣĲȩ ĲȠ ıȪȝȕȠȜȠ .

ȅ ȤȫȡȠȢ ĲȘȢ țĮĲȐȥȣȟȘȢ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠȢ 
ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌȠșȒțİȣıȘ ʌȡȠ-țĮĲİȥȣȖȝȑȞȦȞ 
ĲȡȠĳȓȝȦȞ. ĬĮ ʌȡȑʌİȚ ʌȐȞĲĮ ȞĮ ĲȘȡȠȪȞĲĮȚ 
ȠȚ ıȣıĲȐıİȚȢ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌȠșȒțİȣıȒ 
ĲȠȣȢ, ȩʌȦȢ ĮȣĲȑȢ ĮȞĮȖȡȐĳȠȞĲĮȚ ıĲȘ 
ıȣıțİȣĮıȓĮ ĲȦȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ.

ǹʌȩȥȣȟȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ
Ǿ ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ ıȣııȫȡİȣıȘ ʌȐȖȠȣ șĮ 
İʌȘȡİȐıİȚ ĲȘȞ ȥȣțĲȚțȒ ĮʌȩįȠıȘ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ ıĮȢ.
īȚ
 ĮȣĲȩ ıĮȢ ıȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ 
ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚİȓĲİ ĮʌȩȥȣȟȘ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ 
ıĮȢ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ įȣȠ ĳȠȡȑȢ ĲȠ ȤȡȩȞȠ Ȓ 
ȩĲĮȞ ĲȠ ʌȐȤȠȢ ĲȠȣ ʌȐȖȠȣ ȟİʌİȡȞȐ ĲĮ 7 
ȤȚȜȚȠıĲȐ. 
ȃĮ țȐȞİĲİ ĲȘȞ ĮʌȩȥȣȟȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 
ȩĲĮȞ ĮȣĲȒ ʌİȡȚȑȤİȚ ȜȓȖĮ Ȓ țĮșȩȜȠȣ 
ĳĮȖȘĲȐ.

ǺȖȐȜĲİ ĲȠ ĳĮȖȘĲȩ ʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıİ ȕĮșȚȐ 
ȥȪȟȘ. ȉȣȜȓȟĲİ ĲȠ ĳĮȖȘĲȩ ȕĮșȚȐȢ ȥȪȟȘȢ ȝİ 
ĮȡțİĲȑȢ ıĲȡȫıİȚȢ ȤĮȡĲȚȠȪ Ȓ ȝȚĮ țȠȣȕȑȡĲĮ 
țĮȚ ĳȣȜȐȟĲİ ĲȠ ıİ ȑȞĮ țȡȪȠ ȝȑȡȠȢ.
ǺȖȐȜĲİ ĲȠ ĳȚȢ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ Ȓ țȜİȓıĲİ 
ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ȖȚĮ ȞĮ ĮȡȤȓıİȚ Ș 
įȚĮįȚțĮıȓĮ ĲȘȢ ĮʌȩȥȣȟȘȢ.
ǺȖȐȜĲİ ĲĮ ĮȟİıȠȣȐȡ (ȩʌȦȢ ȡȐĳȚĮ, 
ıȣȡĲȐȡȚĮ țȜʌ.) Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ țĮȚ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȑȞĮ țĮĲȐȜȜȘȜȠ įȠȤİȓȠ ȖȚĮ 
ȞĮ ıȣȜȜȑȟİĲİ ĲȠ Ȟİȡȩ ĲȘȢ ĮʌȩȥȣȟȘȢ.

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓıĲİ ȑȞĮ ıĳȠȣȖȖȐȡȚ Ȓ ȝĮȜĮțȩ 
ʌĮȞȓ ȖȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĮȞ ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ ĲȠ 
Ȟİȡȩ ĲȘȢ ĮʌȩȥȣȟȘȢ ıĲȠ ȤȫȡȠ țĮĲȐȥȣȟȘȢ  

  țĮȚ ĲȠ ȤȫȡȠ țĮĲİȥȣȖȝȑȞȦȞ 
ĲȡȠĳȓȝȦȞ  
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ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĮʌȩȥȣȟȘ țȡĮĲȐĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ 
ĮȞȠȚȤĲȒ.
īȚĮ ʌȚȠ ȖȡȒȖȠȡȘ ĮʌȩȥȣȟȘ, ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ 
ȝȑıĮ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ įȠȤİȓĮ ȝİ ȤȜȚĮȡȩ Ȟİȡȩ.
ȆȠĲȑ ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ 
ıȣıțİȣȑȢ, ıʌȡȑȚ ĮʌȩȥȣȟȘȢ Ȓ ȝȣĲİȡȐ Ȓ 
ĮȚȤȝȘȡȐ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ȩʌȦȢ ȝĮȤĮȓȡȚĮ Ȓ 
ʌȚȡȠȪȞȚĮ ȖȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠȞ ʌȐȖȠ.

ǹĳȠȪ ĲİȜİȚȫıİȚ Ș ĮʌȩȥȣȟȘ, țĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ 
İıȦĲİȡȚțȩ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.

ȈȣȞįȑıĲİ ʌȐȜȚ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ 
ȡİȪȝĮĲȠȢ. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țĮĲİȥȣȖȝȑȞȠ 
ĳĮȖȘĲȩ ıĲĮ ıȣȡĲȐȡȚĮ țĮȚ ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲĮ 
ıȣȡĲȐȡȚĮ ıĲȠȞ țĮĲĮȥȪțĲȘ.

ȌȪȟȘ

ǹʌȠșȒțİȣıȘ ĲȦȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ

ȅ ȤȫȡȠȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ 
ĲȘ ȕȡĮȤȣʌȡȩșİıȝȘ įȚĮĲȒȡȘıȘ ȞȦʌȫȞ 
ĲȡȠĳȓȝȦȞ țĮȚ ʌȠĲȫȞ.
ǹʌȠșȘțİȪİĲİ ĲĮ ȖĮȜĮțĲȠțȠȝȚțȐ ʌȡȠȧȩȞĲĮ 
ıĲȠ İȚįȚțȩ ȖȚ
 ĮȣĲȐ įȚĮȝȑȡȚıȝĮ ĲȠȣ 
ȥȣȖİȓȠȣ.
ȉĮ ȝʌȠȣțȐȜȚĮ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ įȚĮĲȘȡȠȪȞĲĮȚ 
ıĲȘȞ ȣʌȠįȠȤȒ ȝʌȠȣțĮȜȚȫȞ Ȓ ıĲȠ ȡȐĳȚ 
ȝʌȠȣțĮȜȚȫȞ ĲȘȢ ʌȩȡĲĮȢ.
ȉȠ Ȧȝȩ țȡȑĮȢ įȚĮĲȘȡİȓĲĮȚ țĮȜȪĲİȡĮ ıİ 
ıĮțȠȪȜĮ Įʌȩ ʌȠȜȣĮȚșȣȜȑȞȚȠ ıĲȠ țȐĲȦ 
ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ.  
ǹĳȒȞİĲİ ĲĮ ȗİıĲȐ ĳĮȖȘĲȐ țĮȚ ʌȠĲȐ ȞĮ 
țȡȣȫȞȠȣȞ ıİ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ įȦȝĮĲȓȠȣ ʌȡȚȞ 
ĲĮ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ.

• ȆȡȠıȠȤȒ
ǹʌȠșȘțİȪİĲİ ĲĮ ȣȖȡȐ ȝİ ȝİȖȐȜȘ 
ʌİȡȚİțĲȚțȩĲȘĲĮ ıİ ȠȚȞȩʌȞİȣȝĮ ȝȩȞȠ ıİ 
ȩȡșȚĮ țĮȚ ıĳȚȤĲȐ țȜİȚıȝȑȞĮ įȠȤİȓĮ.

• ȆȡȠıȠȤȒ
ȂȘȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ 
İțȡȘțĲȚțȑȢ ȠȣıȓİȢ Ȓ įȠȤİȓĮ ȝİ İȪĳȜİțĲĮ 
ʌȡȠȦșȘĲȚțȐ ĮȑȡȚĮ (ȑĲȠȚȝȘ ıĮȞĲȚȖȓ ıİ 
ȝİĲĮȜȜȚțȐ įȠȤİȓĮ, įȠȤİȓĮ ıʌȡȑȚ țȜʌ.).
ȊʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

ǹʌȩȥȣȟȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

ȅ ȤȫȡȠȢ ĲȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ĮʌȠȥȪȤİĲĮȚ 
ĮȣĲȩȝĮĲĮ. ȉȠ Ȟİȡȩ Įʌȩ ĲȘȞ ĮʌȩȥȣȟȘ 
țȣȜȐİȚ Įʌȩ ĲȠ țĮȞȐȜȚ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ ıİ 
įȠȤİȓȠ ıȣȜȜȠȖȒȢ ʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıĲȠ ʌȓıȦ 
ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.
ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĮʌȩȥȣȟȘ, ıȤȘȝĮĲȓȗȠȞĲĮȚ 
ıĲĮȖȠȞȓįȚĮ ȞİȡȠȪ ıĲȠ ʌȓıȦ ĲȠȓȤȦȝĮ ĲȠȣ 
ȥȣȖİȓȠȣ ȜȩȖȦ İȟȐĲȝȚıȘȢ.
ǹȞ įİȞ țȣȜȒıȠȣȞ țȐĲȦ ȩȜĮ ĲĮ ıĲĮȖȠȞȓįȚĮ, 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌĮȖȫıȠȣȞ ʌȐȜȚ ȝİĲȐ ĲȘȞ 
ȠȜȠțȜȒȡȦıȘ ĲȘȢ ĮʌȩȥȣȟȘȢ. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲĮ 
ȝİ ȑȞĮ ȝĮȜĮțȩ ʌĮȞȓ ʌȠȣ ȑȤİȚ ȣȖȡĮȞșİȓ ȝİ 
ȤȜȚĮȡȩ Ȟİȡȩ. ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ıțȜȘȡȐ 
Ȓ ĮȚȤȝȘȡȐ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ.

ǼȜȑȖȤİĲİ ʌİȡȚȠįȚțȐ ĲȘ ȡȠȒ ĲȠȣ ȞİȡȠȪ 
ĮʌȩȥȣȟȘȢ. ǼȞįİȤȠȝȑȞȦȢ ʌİȡȚıĲĮıȚĮțȐ 
ȞĮ ĳȡȐȗİȚ Ș įȓȠįȩȢ ĲȠȣ. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȘ 
įȓȠįȠ ȝİ țĮșĮȡȚıĲȒ ıȦȜȒȞȦȞ Ȓ ʌĮȡȩȝȠȚȠ 
İȡȖĮȜİȓȠ.
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6  ȈȣȞĲȒȡȘıȘ țĮȚ țĮșĮȡȚıȝȩȢ

A ȆȠĲȑ ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ȕİȞȗȓȞȘ, 
ȕİȞȗȩȜȚȠ Ȓ ʌĮȡȩȝȠȚĮ ȣȜȚțȐ ȖȚĮ ĲȠȞ 
țĮșĮȡȚıȝȩ.

B ȈȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ ĮʌȠıȣȞįȑİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ 
Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ ʌȡȚȞ ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ.

C ȆȠĲȑ ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȖȚĮ ĲȠȞ 
țĮșĮȡȚıȝȩ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ ĮȚȤȝȘȡȩ 
ȩȡȖĮȞȠ ʌȠȣ ȤĮȡȐȗİȚ, ıĮʌȠȪȞȚ, ȠȚțȚĮțȐ 
țĮșĮȡȚıĲȚțȐ, ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ țĮȚ 
ȖȣĮȜȚıĲȚțȐ țİȡȚȠȪ.

C īȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȠ ʌİȡȓȕȜȘȝĮ ĲȠȣ 
ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ, ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȤȜȚĮȡȩ 
Ȟİȡȩ țĮȚ țĮĲȩʌȚȞ ıțȠȣʌȓıĲİ ĲȠ ȖȚĮ ȞĮ 
ıĲİȖȞȫıİȚ.

C īȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ, 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ʌĮȞȓ ʌȠȣ ȑȤİȚ ȣȖȡĮȞșİȓ 
İȜĮĳȡȐ ıİ įȚȐȜȣȝĮ Įʌȩ ȝȚĮ țȠȣĲĮȜȚȐ 
ĲȠȣ ȖȜȣțȠȪ ȝĮȖİȚȡȚțȒȢ ıȩįĮȢ ıİ 
ʌİȡȓʌȠȣ ȝȚıȩ ȜȓĲȡȠ ȞİȡȠȪ. ȀĮĲȩʌȚȞ 
ıțȠȣʌȓıĲİ ĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ ȖȚĮ ȞĮ 
ıĲİȖȞȫıȠȣȞ.

B ĭȡȠȞĲȓıĲİ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲĮ ȞĮ ȝȘȞ İȚıȑȜșİȚ 
Ȟİȡȩ ıĲȠ ʌİȡȓȕȜȘȝĮ ĲȘȢ ȜȐȝʌĮȢ țĮȚ ıİ 
ȐȜȜĮ ȘȜİțĲȡȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ.

B ǼȐȞ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ įİȞ ʌȡȩțİȚĲĮȚ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȖȚĮ ȝİȖȐȜȘ ȤȡȠȞȚțȒ 
ʌİȡȓȠįȠ, ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ 
ȡİȪȝĮĲȠȢ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȓȗĮ, ĮĳĮȚȡȑıĲİ ȩȜĮ 
ĲĮ ĲȡȩĳȚȝĮ, țĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ țĮȚ ĮĳȒıĲİ ĲȘȞ 
ʌȩȡĲĮ ȝȚıȐȞȠȚȤĲȘ.

C ǼȜȑȖȤİĲİ ĲĮțĲȚțȐ ĲȚȢ ıĲİȖĮȞȠʌȠȚȒıİȚȢ 
ıĲȚȢ ʌȩȡĲİȢ ȖȚĮ ȞĮ ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ 
İȓȞĮȚ țĮșĮȡȑȢ țĮȚ ĮʌĮȜȜĮȖȝȑȞİȢ Įʌȩ 
ıȦȝĮĲȓįȚĮ ĲȡȠĳȓȝȦȞ.

C īȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ȑȞĮ ȡȐĳȚ ʌȩȡĲĮȢ, 
ĮĳĮȚȡȑıĲİ ȩȜĮ ĲĮ ʌİȡȚİȤȩȝİȞĮ țĮȚ 
țĮĲȩʌȚȞ ĮʌȜȐ ıʌȡȫȟĲİ ĲȠ ȡȐĳȚ ʌȡȠȢ ĲĮ 
ʌȐȞȦ ȫıĲİ ȞĮ ȕȖİȚ Įʌȩ ĲȘ ȕȐıȘ ĲȠȣ.

C ȆȠĲȑ ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠĲȑ 
țĮșĮȡȚıĲȚțȠȪȢ ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ Ȓ 
Ȟİȡȩ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤİȚ ȤȜȫȡȚȠ ȖȚĮ ȞĮ 
țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȚȢ İȟȦĲİȡȚțȑȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ 
țĮȚ ĲĮ İʌȚȤȡȦȝȚȦȝȑȞĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ 
ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ. ȉȠ ȤȜȫȡȚȠ ʌȡȠțĮȜİȓ 
įȚȐȕȡȦıȘ ıİ ȝİĲĮȜȜȚțȑȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ 
ĮȣĲȠȪ ĲȠȣ İȓįȠȣȢ.

C ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ İȡȖĮȜİȓĮ ʌȠȣ 
țȩȕȠȣȞ țĮȚ ȤĮȡȐȗȠȣȞ Ȓ ıĮʌȠȪȞȚ, 
ȠȚțȚĮțȐ țĮșĮȡȚıĲȚțȐ, ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ 
ȕİȞȗȓȞȘ, ȕİȞȗȩȜȚȠ, țİȡȓ țȜʌ, įȚĮĳȠȡİĲȚțȐ 
ȠȚ ıĲȐȝʌİȢ ıĲĮ ʌȜĮıĲȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ 
șĮ ıȕȒıȠȣȞ țĮȚ șĮ ʌȡȠțȪȥİȚ 
ʌĮȡĮȝȩȡĳȦıȘ. īȚĮ ĲȠȞ țĮșĮȡȚıȝȩ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȤȜȚĮȡȩ Ȟİȡȩ țĮȚ ȑȞĮ 
ȝĮȜĮțȩ ʌĮȞȓ țĮȚ ıțȠȣʌȓıĲİ ȖȚĮ ȞĮ 
ıĲİȖȞȫıİȚ.

ȆȡȠıĲĮıȓĮ ĲȦȞ ʌȜĮıĲȚțȫȞ 
İʌȚĳĮȞİȚȫȞ 
C ȂȘȞ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ȣȖȡȐ ȜȐįȚĮ Ȓ ĳĮȖȘĲȐ 

ȝĮȖİȚȡİȝȑȞĮ ıİ ȜȐįȚ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ 
ıİ ȝȘ ıĳȡĮȖȚıȝȑȞĮ įȠȤİȓĮ, İʌİȚįȒ 
ʌȡȠȟİȞȠȪȞ ȕȜȐȕİȢ ıĲȚȢ ʌȜĮıĲȚțȑȢ 
İʌȚĳȐȞİȚİȢ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ. Ȉİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ʌȠȣ Ȥȣșİȓ Ȓ ĮȜİȚĳĲİȓ 
ȜȐįȚ ıĲȚȢ ʌȜĮıĲȚțȑȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ, 
ĮȝȑıȦȢ țĮșĮȡȓıĲİ țĮȚ ȟİʌȜȪȞİĲİ ĲȠ 
İʌȘȡİĮȗȩȝİȞȠ ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ İʌȚĳȐȞİȚĮȢ ȝİ 
ȤȜȚĮȡȩ Ȟİȡȩ.
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7  ȈȣȞȚıĲȫȝİȞİȢ ȜȪıİȚȢ ȖȚĮ ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ
ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ ĲȘ ȜȓıĲĮ ʌȡȚȞ țĮȜȑıİĲİ ĲȠ ıȑȡȕȚȢ. ǲĲıȚ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ 
İȟȠȚțȠȞȠȝȒıİĲİ ȤȡȩȞȠ țĮȚ ȤȡȒȝĮĲĮ. Ǿ ȜȓıĲĮ ĮȣĲȒ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ ıȣȤȞȐ ʌĮȡȐʌȠȞĮ 
ʌȠȣ įİȞ İȓȞĮȚ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ İȜĮĲĲȦȝȐĲȦȞ ĲȘȢ țĮĲĮıțİȣȒȢ Ȓ ĲȦȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȝİȞȦȞ 
ȣȜȚțȫȞ. ȅȡȚıȝȑȞİȢ Įʌȩ ĲȚȢ įȣȞĮĲȩĲȘĲİȢ ʌȠȣ ʌİȡȚȖȡȐĳȠȞĲĮȚ İįȫ ȓıȦȢ ȞĮ ȝȘȞ 
ȣʌȐȡȤȠȣȞ ıĲȘ ıȣıțİȣȒ ıĮȢ.

ȉȠ ȥȣȖİȓȠ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ.
• ǲȤİȚ ıȣȞįİșİȓ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıȦıĲȐ ıĲȠ ȡİȪȝĮ; ȈȣȞįȑıĲİ ĲȠ ĳȚȢ ıĲȘȞ ʌȡȓȗĮ ıĲȠȞ 
ĲȠȓȤȠ.
• ȂȒʌȦȢ ȑȤİȚ țĮİȓ Ș ĮıĳȐȜİȚĮ ĲȘȢ ʌȡȓȗĮȢ ıĲȘȞ ȠʌȠȓĮ ȑȤİȚ ıȣȞįİșİȓ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ 
Ȓ Ș ȖİȞȚțȒ ĮıĳȐȜİȚĮ; ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ.
ȈȣȝʌȪțȞȦıȘ ıĲĮ ʌȜİȣȡȚțȐ ĲȠȚȤȫȝĮĲĮ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ. (MULTI ZONE, 
COOL CONTROL țĮȚ FLEXI ZONE)
• ȆȠȜȪ ȤĮȝȘȜȑȢ șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ. ȈȣȤȞȩ ȐȞȠȚȖȝĮ țĮȚ țȜİȓıȚȝȠ ĲȘȢ 
ʌȩȡĲĮȢ. ȆȠȜȪ ȣȥȘȜȒ ȣȖȡĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ. ǹʌȠșȒțİȣıȘ ĲȡȠĳȓȝȦȞ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ 
ȣȖȡȐ ıİ ĮȞȠȚțĲȐ įȠȤİȓĮ. Ǿ ʌȩȡĲĮ ȑȤİȚ ȟİȤĮıĲİȓ ȝȚıȐȞȠȚȤĲȘ.
• ȇȪșȝȚıȘ ĲȠȣ șİȡȝȠıĲȐĲȘ ıİ ȤĮȝȘȜȩĲİȡȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ. 
• ȂİȓȦıȘ ĲȠȣ ȤȡȩȞȠȣ ʌȠȣ ȝȑȞİȚ ĮȞȠȚțĲȒ Ș ʌȩȡĲĮ Ȓ ȜȚȖȩĲİȡȘ ıȣȤȞȒ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ.
• ȀȐȜȣȥȘ ȝİ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ȣȜȚțȩ ĲȠȣ ĳĮȖȘĲȠȪ ʌȠȣ ĳȣȜȐııİĲĮȚ ıİ ĮȞȠȚțĲȐ 
įȠȤİȓĮ.
• ȈțȠȣʌȓıĲİ ĲȘ ıȣȝʌȣțȞȦȝȑȞȘ ȣȖȡĮıȓĮ ȝİ ıĲİȖȞȩ ʌĮȞȓ țĮȚ İȜȑȖȟĲİ ĮȞ 
İʌȚȝȑȞİȚ.
ȅ ıȣȝʌȚİıĲȒȢ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ
• ȉȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ șİȡȝȚțȩ ĲȠȣ ıȣȝʌȚİıĲȒ șĮ İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ȟĮĳȞȚțȫȞ įȚĮțȠʌȫȞ ȡİȪȝĮĲȠȢ Ȓ ĮȞ Ș ıȣıțİȣȒ ĮʌȠıȣȞįİșİȓ țĮȚ ıȣȞįİșİȓ ȖȡȒȖȠȡĮ 
ıĲȠ ȡİȪȝĮ, ȩĲĮȞ Ș ʌȓİıȘ ĲȠȣ ȥȣțĲȚțȠȪ ȝȑıȠȣ ıĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ȥȪȟȘȢ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ įİȞ 
ȑȤİȚ İȟȚıȠȡȡȠʌȘșİȓ ĮțȩȝĮ.
• Ǿ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ șĮ ĮȡȤȓıİȚ ʌȐȜȚ ȝİĲȐ Įʌȩ 6 ȜİʌĲȐ. 
ȆĮȡĮțĮȜȠȪȝİ țĮȜȑıĲİ ĲȠ ıȑȡȕȚȢ ĮȞ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ ıĮȢ įİȞ ȟİțȚȞȒıİȚ ʌȐȜȚ ȝİĲȐ ĲȠ ĲȑȜȠȢ 
ĮȣĲȠȪ ĲȠȣ ȤȡȠȞȚțȠȪ įȚĮıĲȒȝĮĲȠȢ.
• ȉȠ ȥȣȖİȓȠ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıĲȠȞ țȪțȜȠ ĮʌȩȥȣȟȘȢ. ǹȣĲȩ İȓȞĮȚ țĮȞȠȞȚțȩ ȖȚĮ ȥȣȖİȓȠ 
ʌȠȣ įİȞ įȚĮșȑĲİȚ ĮʌȩȜȣĲĮ ĮȣĲȩȝĮĲȘ ĮʌȩȥȣȟȘ. ȅ țȪțȜȠȢ ĮʌȩȥȣȟȘȢ ȜĮȝȕȐȞİȚ ȤȫȡĮ 
ʌİȡȚȠįȚțȐ.
• ȉȠ ȥȣȖİȓȠ įİȞ ȑȤİȚ ıȣȞįİșİȓ ıĲȘȞ ʌȡȓȗĮ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ ĳȚȢ ȑȤİȚ 
ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ ıȦıĲȐ ıĲȘȞ ʌȡȓȗĮ.
• ǲȤȠȣȞ ȖȓȞİȚ ıȦıĲȐ ȠȚ ȡȣșȝȓıİȚȢ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ; ȊʌȐȡȤİȚ įȚĮțȠʌȒ ȡİȪȝĮĲȠȢ. 
ȀĮȜȑıĲİ ĲȘȞ İĲĮȚȡȓĮ ıĮȢ ʌĮȡȠȤȒȢ ȘȜİțĲȡȚıȝȠȪ.
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ȉȠ ȥȣȖİȓȠ İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ ıȣȤȞȐ Ȓ ȖȚĮ ʌȠȜȜȒ ȫȡĮ.
• ȉȠ ȞȑȠ ıĮȢ ȥȣȖİȓȠ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İȓȞĮȚ ʌȜĮĲȪĲİȡȠ Įʌȩ ĲȠ ʌĮȜĮȚȩ. ǹȣĲȩ İȓȞĮȚ 
ʌȠȜȪ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ. ȉĮ ȝİȖȐȜĮ ȥȣȖİȓĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪȞ ȖȚĮ ȝİȖĮȜȪĲİȡȠ ȤȡȠȞȚțȩ įȚȐıĲȘȝĮ.
• Ǿ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ ȤȫȡȠȣ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȣȥȘȜȒ. ǹȣĲȩ İȓȞĮȚ 
ʌȠȜȪ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ.
• ȉȠ ȥȣȖİȓȠ ȓıȦȢ ıȣȞįȑșȘțİ ıĲȘȞ ʌȡȓȗĮ ʌȡȩıĳĮĲĮ Ȓ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ĳȠȡĲȦșİȓ 
ȝİ ʌȠȜȜȐ ĲȡȩĳȚȝĮ. Ǿ ʌȜȒȡȘȢ ȥȪȟȘ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ ıĲȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ įȚĮȡțȑıİȚ įȪȠ ȫȡİȢ İʌȚʌȜȑȠȞ.
• ȂʌȠȡİȓ ʌȡȩıĳĮĲĮ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȒșȘțĮȞ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ ȝİȖȐȜİȢ ʌȠıȩĲȘĲİȢ ȗİıĲȠȪ 
ĳĮȖȘĲȠȪ. ȉȠ ʌȠȜȪ ȗİıĲȩ ĳĮȖȘĲȩ ʌȡȠțĮȜİȓ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ȖȚĮ ʌİȡȚııȩĲİȡȘ 
ȫȡĮ ȑȦȢ ȩĲȠȣ ĳșȐıİȚ ĲȘȞ İʌȚșȣȝȘĲȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĳȪȜĮȟȘȢ ĲȦȞ ĲȡȠĳȓȝȦȞ.
• ǴıȦȢ ȞĮ ĮȞȠȓȖȠȞĲĮȞ ıȣȤȞȐ ȠȚ ʌȩȡĲİȢ Ȓ ȞĮ ʌĮȡȑȝİȚȞĮȞ ȝȚıȐȞȠȚȤĲİȢ ȖȚĮ 
ȝİȖȐȜȠ ȤȡȠȞȚțȩ įȚȐıĲȘȝĮ. ȅ șİȡȝȩȢ ĮȑȡĮȢ ʌȠȣ ȑȤİȚ İȚıȑȜșİȚ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ ʌȡȠțĮȜİȓ 
ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ȖȚĮ ȝİȖĮȜȪĲİȡİȢ ȤȡȠȞȚțȑȢ ʌİȡȚȩįȠȣȢ. ǹȞȠȓȖİĲİ ĲȚȢ ʌȩȡĲİȢ 
ȜȚȖȩĲİȡȠ ıȣȤȞȐ.
• Ǿ ʌȩȡĲĮ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ țĮĲȐȥȣȟȘȢ Ȓ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȟİȤĮıĲİȓ 
ȝȚıȐȞȠȚȤĲȘ. ǼȜȑȖȟĲİ ĮȞ ȠȚ ʌȩȡĲİȢ ȑȤȠȣȞ țȜİȓıİȚ țĮȜȐ.
• ȉȠ ȥȣȖİȓȠ ȑȤİȚ ȡȣșȝȚıĲİȓ ıİ ʌȠȜȪ ȤĮȝȘȜȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ. ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıİ ȣȥȘȜȩĲİȡȠ İʌȓʌİįȠ țĮȚ ʌİȡȚȝȑȞİĲİ ȑȦȢ ȩĲȠȣ İʌȚĲİȣȤșİȓ 
ĮȣĲȒ Ș șİȡȝȠțȡĮıȓĮ.
• Ǿ ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘ ʌȩȡĲĮȢ ĲȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ Ȓ țĮĲȐȥȣȟȘȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İȓȞĮȚ 
ȜİȡȦȝȑȞȘ, ĳșĮȡȝȑȞȘ, ıʌĮıȝȑȞȘ Ȓ įİȞ İĳĮȡȝȩȗİȚ țĮȜȐ. ȀĮșĮȡȓıĲİ Ȓ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ 
ĲȘ ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘ. ǹȞ ȣʌȐȡȤİȚ ȗȘȝȚȐ/ ıʌȐıȚȝȠ ıĲȘ ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘ ĲȘȢ ʌȩȡĲĮȢ, 
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ȖȚĮ ȝİȖĮȜȪĲİȡİȢ ʌİȡȚȩįȠȣȢ ȖȚĮ ȞĮ 
įȚĮĲȘȡİȓĲĮȚ Ș ĲȡȑȤȠȣıĮ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ.
Ǿ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȘȢ țĮĲȐȥȣȟȘȢ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȤĮȝȘȜȒ İȞȫ Ș șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȘȢ 
ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ İȓȞĮȚ İʌĮȡțȒȢ.
• Ǿ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ țĮĲȐȥȣȟȘȢ ȑȤİȚ ȡȣșȝȚıĲİȓ ıİ ʌȠȜȪ ȤĮȝȘȜȩ 
İʌȓʌİįȠ. ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ țĮĲȐȥȣȟȘȢ ıİ ȣȥȘȜȩĲİȡȠ İʌȓʌİįȠ țĮȚ 
İȜȑȖȟĲİ.
Ǿ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȤĮȝȘȜȒ İȞȫ Ș șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȘȢ 
țĮĲȐȥȣȟȘȢ İȓȞĮȚ İʌĮȡțȒȢ.
• Ǿ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ȑȤİȚ ȡȣșȝȚıĲİȓ ıİ ʌȠȜȪ ȤĮȝȘȜȩ 
İʌȓʌİįȠ. ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ıİ ȣȥȘȜȩĲİȡȠ İʌȓʌİįȠ 
țĮȚ İȜȑȖȟĲİ.
ȉĮ ĲȡȩĳȚȝĮ ıĲĮ ıȣȡĲȐȡȚĮ ĲȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ʌĮȖȫȞȠȣȞ.
• Ǿ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ȑȤİȚ ȡȣșȝȚıĲİȓ ıİ ʌȠȜȪ ȤĮȝȘȜȩ 
İʌȓʌİįȠ. ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȠȣ ȤȫȡȠȣ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ıİ ȣȥȘȜȩĲİȡȠ İʌȓʌİįȠ 
țĮȚ İȜȑȖȟĲİ.
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Ǿ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ıĲȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ Ȓ ĲȘȞ țĮĲȐȥȣȟȘ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȣȥȘȜȒ.
• Ǿ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ȑȤİȚ ȡȣșȝȚıĲİȓ ıİ ʌȠȜȪ ȣȥȘȜȩ İʌȓʌİįȠ. Ǿ 
ȡȪșȝȚıȘ ĲȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ȑȤİȚ İʌȓįȡĮıȘ ıĲȘ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȘȢ țĮĲȐȥȣȟȘȢ. ǹȜȜȐȟĲİ ĲȘ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ Ȓ țĮĲȐȥȣȟȘȢ ȑȦȢ ȩĲȠȣ Ș șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ĲȘȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ 
Ȓ țĮĲȐȥȣȟȘȢ ĳșȐıİȚ ıİ İʌĮȡțȑȢ İʌȓʌİįȠ.
• Ǿ ʌȩȡĲĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȝİȓȞİȚ ȝȚıȐȞȠȚȤĲȘ. ȀȜİȓıĲİ țĮȜȐ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ.
• ȂʌȠȡİȓ ʌȡȩıĳĮĲĮ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȒșȘțĮȞ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ ȝİȖȐȜİȢ ʌȠıȩĲȘĲİȢ ȗİıĲȠȪ 
ĳĮȖȘĲȠȪ. ȆİȡȚȝȑȞİĲİ ȑȦȢ ȩĲȠȣ Ș ıȣȞĲȒȡȘıȘ Ȓ Ș țĮĲȐȥȣȟȘ ĳșȐıİȚ ıĲȘȞ İʌȚșȣȝȘĲȒ 
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ.
• ȉȠ ȥȣȖİȓȠ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ıȣȞįİșİȓ ıĲȘȞ ʌȡȓȗĮ ʌȡȩıĳĮĲĮ.  Ǿ ʌȜȒȡȘȢ ȥȪȟȘ 
ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ĮʌĮȚĲİȓ ȤȡȩȞȠ ȜȩȖȦ ĲȠȣ ȝİȖȑșȠȣȢ ĲȠȣ.
ȉȠ ȥȣȖİȓȠ ʌĮȡȐȖİȚ șȩȡȣȕȠ ʌĮȡȩȝȠȚȠ ȝİ ĲȠ ĲȚț ĲĮț ĲȠȣ ȡȠȜȠȖȚȠȪ.
• ȅ șȩȡȣȕȠȢ ʌȡȠȑȡȤİĲĮȚ Įʌȩ ĲȘȞ ȘȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȒ ȕĮȜȕȓįĮ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ. ȅ 
ıțȠʌȩȢ ĲȘȢ ȘȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȒȢ ȕĮȜȕȓįĮȢ İȓȞĮȚ Ș İȟĮıĳȐȜȚıȘ ĲȘȢ įȚȑȜİȣıȘȢ ȥȣțĲȚțȠȪ 
ȝȑıȠȣ ȝȑıĮ Įʌȩ ĲȠ ȤȫȡȠ ʌȠȣ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȡȣșȝȚıĲİȓ ıİ șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ ȥȪȟȘȢ Ȓ 
țĮĲȐȥȣȟȘȢ, țĮȚ Ș İțĲȑȜİıȘ ĲȦȞ ȜİȚĲȠȣȡȖȚȫȞ ȥȪȟȘȢ.  ǹȣĲȩ İȓȞĮȚ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ țĮȚ įİȞ 
ĮʌȠĲİȜİȓ ȑȞįİȚȟȘ įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.
ȅ șȩȡȣȕȠȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĮȣȟȐȞİĲĮȚ ȩĲĮȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ĲȠ ȥȣȖİȓȠ.
• ȉĮ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ įȚĮĳȑȡȠȣȞ ĮȞȐȜȠȖĮ 
ȝİ ĲȚȢ ȝİĲĮȕȠȜȑȢ ĲȘȢ șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ. ȉȠ ĳĮȚȞȩȝİȞȠ İȓȞĮȚ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ 
țĮȚ įİȞ ĮʌȠĲİȜİȓ ȑȞįİȚȟȘ įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.
ȀȡĮįĮıȝȠȓ Ȓ șȩȡȣȕȠȢ.
• ȉȠ įȐʌİįȠ įİȞ İȓȞĮȚ ȠȝĮȜȩ Ȓ įİȞ İȓȞĮȚ ĮȞșİțĲȚțȩ. ȉȠ ȥȣȖİȓȠ ĲĮȜĮȞĲİȪİĲĮȚ 
ȩĲĮȞ ȝİĲĮțȚȞȘșİȓ İȜĮĳȡȐ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ įȐʌİįȠ İȓȞĮȚ ȠȡȚȗȩȞĲȚȠ, ĮȞșİțĲȚțȩ țĮȚ 
ȚțĮȞȩ ȞĮ ĳȑȡİȚ ĲȠ ȕȐȡȠȢ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ.
• ȅ șȩȡȣȕȠȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜİȓĲĮȚ Įʌȩ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ʌȠȣ ȑȤȠȣȞ ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ 
ʌȐȞȦ ıĲȠ ȥȣȖİȓȠ. ǹȣĲȐ ĲĮ İȓįȘ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠȝĮțȡȣȞșȠȪȞ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣȒ.
ȊʌȐȡȤȠȣȞ șȩȡȣȕȠȚ ıĮȞ ȡȠȒȢ Ȓ ȥİțĮıȝȠȪ ȣȖȡȠȪ.
• Ǿ ȡȠȒ ȣȖȡȫȞ țĮȚ ĮİȡȓȦȞ İȓȞĮȚ ıȪȝĳȦȞȘ ȝİ ĲȘȞ ĮȡȤȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ 
ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ıĮȢ. ȉȠ ĳĮȚȞȩȝİȞȠ İȓȞĮȚ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ țĮȚ įİȞ ĮʌȠĲİȜİȓ ȑȞįİȚȟȘ 
įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.
ȊʌȐȡȤİȚ șȩȡȣȕȠȢ ıĮȞ ĮȞȑȝȠȣ ʌȠȣ ĳȣıȐ.
• īȚĮ ĲȘȞ ĮʌȠĲİȜİıȝĮĲȚțȒ ȥȪȟȘ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ıȣıțİȣȑȢ 
įȚĮțȓȞȘıȘȢ ĮȑȡĮ (ĮȞİȝȚıĲȒȡİȢ) . ȉȠ ĳĮȚȞȩȝİȞȠ İȓȞĮȚ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ țĮȚ įİȞ ĮʌȠĲİȜİȓ 
ȑȞįİȚȟȘ įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.
ȈȣȝʌȪțȞȦıȘ ıĲĮ İıȦĲİȡȚțȐ ĲȠȚȤȫȝĮĲĮ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ.
• ȅ ȗİıĲȩȢ țĮȚ ȣȖȡȩȢ țĮȚȡȩȢ ĮȣȟȐȞİȚ ĲȠ ıȤȘȝĮĲȚıȝȩ ʌȐȖȠȣ țĮȚ ıȣȝʌȪțȞȦıȘȢ. 
ȉȠ ĳĮȚȞȩȝİȞȠ İȓȞĮȚ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ țĮȚ įİȞ ĮʌȠĲİȜİȓ ȑȞįİȚȟȘ įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ. 
• Ǿ ʌȩȡĲİȢ İȓȞĮȚ ȝȚıȐȞȠȚȤĲİȢ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȠȚ ʌȩȡĲİȢ İȓȞĮȚ ĲİȜİȓȦȢ țȜİȚıĲȑȢ.
• ǴıȦȢ ȞĮ ĮȞȠȓȖȠȞĲĮȞ ıȣȤȞȐ ȠȚ ʌȩȡĲİȢ Ȓ ȞĮ ʌĮȡȑȝİȚȞĮȞ ĮȞȠȚțĲȑȢ ȖȚĮ ȝİȖȐȜȠ 
ȤȡȠȞȚțȩ įȚȐıĲȘȝĮ. ǹȞȠȓȖİĲİ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ ȜȚȖȩĲİȡȠ ıȣȤȞȐ.
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ǼȝĳĮȞȓȗİĲĮȚ ȣȖȡĮıȓĮ ıĲȠ İȟȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ Ȓ ĮȞȐȝİıĮ ıĲȚȢ ʌȩȡĲİȢ.
• ȅ țĮȚȡȩȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İȓȞĮȚ ȣȖȡȩȢ. ǹȣĲȩ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ȣȖȡȠȪ țĮȚȡȠȪ. ǵĲĮȞ Ș ȣȖȡĮıȓĮ İȓȞĮȚ ȝȚțȡȩĲİȡȘ, Ș ıȣȝʌȪțȞȦıȘ șĮ ʌȐȥİȚ ȞĮ 
İȝĳĮȞȓȗİĲĮȚ.
ȀĮțȠıȝȓĮ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ.
• ȉȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȚıĲİȓ. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ 
ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ, ȝİ ȑȞĮ ıĳȠȣȖȖȐȡȚ, ȤȜȚĮȡȩ Ȟİȡȩ Ȓ įȚȐȜȣȝĮ ȝĮȖİȚȡȚțȒȢ ıȩįĮȢ ıİ Ȟİȡȩ.
• ǴıȦȢ Ș ȠıȝȒ ȞĮ ʌȡȠțĮȜİȓĲĮȚ Įʌȩ ȠȡȚıȝȑȞĮ įȠȤİȓĮ Ȓ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ. 
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ įȚĮĳȠȡİĲȚțȩ įȠȤİȓȠ Ȓ įȚĮĳȠȡİĲȚțȒ ȝȐȡțĮ ȣȜȚțȠȪ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ.
Ǿ (ȅȚ) ʌȩȡĲĮ(-İȢ) įİȞ țȜİȓȞİȚ(-ȠȣȞ).
• ȈȣıțİȣĮıȓİȢ ĲȡȠĳȓȝȦȞ ȓıȦȢ ȞĮ İȝʌȠįȓȗȠȣȞ ĲȠ țȜİȓıȚȝȠ ĲȘȢ ʌȩȡĲĮȢ. 
ȂİĲĮĲȠʌȓıĲİ ĲȚȢ ıȣıțİȣĮıȓİȢ ʌȠȣ İȝʌȠįȓȗȠȣȞ ĲȘȞ ʌȩȡĲĮ.
• ȉȠ ȥȣȖİȓȠ ʌȚșĮȞȩȞ ȞĮ ȝȘȞ İȓȞĮȚ İȞĲİȜȫȢ țĮĲĮțȩȡȣĳȠ ıĲȠ įȐʌİįȠ țĮȚ ȝʌȠȡİȓ 
ȞĮ ĲĮȜĮȞĲİȪİĲĮȚ ȩĲĮȞ ıʌȡȦȤĲİȓ İȜĮĳȡȐ. ȇȣșȝȓıĲİ ĲȚȢ ȕȓįİȢ ĮȞȪȥȦıȘȢ.
• ȉȠ įȐʌİįȠ įİȞ İȓȞĮȚ İʌȓʌİįȠ Ȓ įİȞ İȓȞĮȚ ĮȞșİțĲȚțȩ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ 
įȐʌİįȠ İȓȞĮȚ ȠȡȚȗȩȞĲȚȠ țĮȚ ȚțĮȞȩ ȞĮ ĳȑȡİȚ ĲȠ ȕȐȡȠȢ ĲȠȣ ȥȣȖİȓȠȣ.
ȉĮ ıȣȡĲȐȡȚĮ ȜĮȤĮȞȚțȫȞ ȑȤȠȣȞ țȠȜȜȒıİȚ.
• ȉĮ ĲȡȩĳȚȝĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮȖȖȓȗȠȣȞ ĲȘȞ ȠȡȠĳȒ ĲȠȣ ıȣȡĲĮȡȚȠȪ. ǹȞĮțĮĲĮȞİȓȝİĲİ ĲĮ 
ĲȡȩĳȚȝĮ ıĲȠ ıȣȡĲȐȡȚ.
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ΠΟΛΥΣΤΥΛΟ ΚΑΒΑΛΑΣ ΤΗΛ 2510 392 180-3  
ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΑΘΗΝΩΝ  
ΑΛΙΜΟΥ 8 ΚΑΙ ΖΑΛΟΓΓΟΥ, ΑΛΙΜΟΣ  
ΤΗΛ 211 012 2829-30-31-32 
E-mail: seitanidis@otenet.gr 

 

ΕΕΓΓΓΓΥΥΗΗΣΣΗΗ  
Η εταιρεία ΠΑΡ.ΣΕΙΤΑΝΙΔΗΣ Α.Ε. σας ευχαριστεί για την προτίμηση που δείξατε αγοράζοντας τις 
συσκευές beko και σας παρέχει τον παρακάτω χρόνο εγγύησης από την ημερομηνία αγοράς τους. Αν μέσα 
στην διάρκεια της εγγύησης η συσκευή σας χρειαστεί επισκευή, μπορείτε να ενημερωθείτε για τα 
εξουσιοδοτημένα service από το τηλεφωνικό κέντρο της εταιρεία μας στο τηλέφωνο    2510 392511 / 
2510 392512 
 

ΨΥΓΕΙΑ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΚΑΤΑΨΥΚΤΕΣ 3 ΧΡΟΝΙΑ 

ΚΟΥΖΙΝΕΣ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΦΟΥΡΝΟΙ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ 2 ΧΡΟΝIA 

ΠΛΥΝΤΗΡΙΑ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΜΙΚΡΟΣΥΣΚΕΥΕΣ - ΣΚΟΥΠΕΣ 2 ΧΡΟΝIA 

 

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ ΑΓΟΡΑΣΤΗ………………………                AΡ. ΕΓΓΥΗΣΗΣ………………………………………………… 

……………………………………………………………………….                 ΑΡ. ΠΑΡΑΣΤΑΤ. ΑΓΟΡΑΣ……………………………….. 

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ…………………………………………………….                  ΜΟΝΤΕΛΟ ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………………………. 

………………………………………………………………………                 ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ  ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………..       

ΤΗΛ : …………………………………………………………….                  ΗΜΕΡ/ΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ……………………………………….. 

ΣΦΡΑΓΙΔΑ & ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΠΩΛΗΤΗ…………………………………………… 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

                                                                                                   ΑΡ. ΕΓΓΥΗΣΗΣ…………………………………………………  

                                                                               ΑΡ. ΠΑΡΑΣΤΑΤ. ΑΓΟΡΑΣ……………………………….. 
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ΤΗΛ : …………………………………………………………….                 ΣΦΡΑΓΙΔΑ & ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΠΩΛΗΤΗ……………….. 

                                                                                                   ………………………………………………………………………. 

            



 
ΧΩΡΟΣ 

ΓΡΑΜ / ΜΟΥ 

 
ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣEIΣ ΙΣΧΥΟΣ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 

     
1. Για να ισχύει η παρούσα εγγύηση θα πρέπει να συμπληρωθούν πλήρως και να υπογραφούν δεόντως με 

φροντίδα του πελάτη και τα δύο μέρη της εγγύησης. Το απόκομμα για την εταιρεία θα πρέπει να 
ταχυδρομηθεί με συστημένη επιστολή ή να προσκομηθεί στα γραφεία της εταιρείας μας (Πολύστυλο 
Καβάλας  Τ.Θ 1402 , Τ.Κ.64003) εντός 10 ημερών από την ημερομηνία αγοράς. 

 

2. Η εργοστασιακή εγγύηση καλύπτει τον χρόνο που αναγράφεται στον σχετικό πίνακα για κάθε συσκευή, 
κάθε ανωμαλία ή βλάβη που οφείλεται αποκλειστικά σε κατασκευαστικό ελάττωμα ή ελαττωματικό 
εξάρτημα της συσκευής. Η αποκατάσταση της βλάβης γίνεται εντελώς δωρεάν δια της αντικατάστασης 
ή επισκευής του ελαττωματικού εξαρτήματος. Σε καμία περίπτωση δεν προβλέπεται η αντικατάσταση 
της συσκευής. Ο καταναλωτής οφείλει με δικές του δαπάνες να πάει την συσκευή στο κοντινότερο 
εξουσιοδοτημένο service της εταιρίας.  

 

3. Η εταιρεία μας διατηρεί το δικαίωμα να καθορίζει τον τρόπο και τόπο επισκευής των βλαβών κατά την 
απόλυτη κρίση της . 

 

4.   Η εγγύηση δεν καλύπτει βλάβες που οφείλονται άμεσα ή έμμεσα σε αμέλεια , παράλειψη , κακή 
εγκατάσταση και πάσης φύσεως επέμβαση στη συσκευή από μη εξουσιοδοτημένο συνεργείο , κακή 
χρήση και ελλιπή συντήρηση της συσκευής. Επίσης η εταιρεία μας δεν ευθύνεται για βλάβες που 
οφείλονται σε κακή ηλεκτρική σύνδεση σε τάση διαφορετική από την αναγραφόμενη στη πινακίδα της 
συσκευής , σε μη γειωμένο ρευματοδότη ή σε μεταβολές της τάσης. Στις καλύψεις της εγγύησης δεν 
συμπεριλαμβάνονται τα εύθραυστα εξαρτήματα όπως ενδεικτικά αναφέρουμε :γυάλινες και πλαστικές 
επιφάνειες , λυχνίες κ.α.  

 

5. Η εγγύηση παρέχεται προς τον αρχικό αγοραστή και ισχύει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. 
 

6. Η παρούσα εγγύηση πρέπει να συνοδεύεται από τιμολόγιο ή δελτίο λιανικής πώλησης ή φωτοαντίγραφο 
αυτού. 

Αποφύγετε την αλλοίωση της εγγύησης και της πινακίδας μητρώου που βρίσκεται στο πίσω μέρος της 
συσκευής. 

Φυλάξτε την εγγύηση και μετά την λήξη της. 

Προσκομίστε την σε κάθε αίτημα για επισκευή. 
 
            ΠΡΟΣΟΧΗ 
              ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΔΕΝ ΣΤΑΛΕΙ Η ΚΑΡΤΑ ΕΓΓΥΗΣΕΩΣ ΕΝΤΟΣ 10 ΗΜΕΡΩΝ ΣΤΗΝ ΕΤΑΙΡΕΊΑ ΔΕΝ 

ΙΣΧΥΕΙ Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΠΟΥ ΕΠΙΛΕΞΑΤΕ  
            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 
  

ΠΡΟΣ : 

� 

SERVICE ΛΕΥΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ 
ΑΘΗΝΑ 
ΜΑΚΡΗΣ ΦΩΤΙΟΣ 

210 2116649 
6932366733 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 
ΓΙΑΓΟΥΡΗΣ Π. Κ ΣΙΑ Ο.Ε. 

6947424284 
6936065106  

ΠΑΤΡΑ 
ΧΟΡΜΠΑΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ 

2610 640810 
6932 437700 

ΒΟΛΟΣ 
ΝΑΟΥΜΙΔΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ 

22410 94130 
6981972363 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ  
ΤΣΟΥΓΙΑΣ ΧΡΗΣΤΟΣ 

26510 31947 
6945 306990 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ 
ΠΑΠΑΖΟΥΔΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 

25310 33711 
6932 587473 

 

ΠΠΠΑΑΑΡΡΡ...   ΣΣΣΕΕΕΪΪΪΤΤΤΑΑΑΝΝΝΙΙΙΔΔΔΗΗΗΣΣΣ   ΑΑΑ...ΕΕΕ...      
 
ΠΟΛΥΣΤΥΛΟ ΚΑΒΑΛΑΣ  
Τ.Θ 1402 , Τ.Κ.64003 
ΤΗΛ 2510 392180-3 

SERVICE ΤΗΛΕΟΡΑΣΕΩΝ – HIFI  
ΑΘΗΝΑ 
ΜΑΝΩΛΟΠΟΥΛΟΣ ΓΕΩΡΓΟΣ 

210 8836512 
 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 
ΣΑΜΙΟΣ ΠΑΡΑΣΧΟΣ 
 

2310 429229 
 

ΠΑΤΡΑ 
ΗΛΙΟΠΟΥΛΟΣ ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ 

2610 622388 
 

ΒΟΛΟΣ 
ΜΑΡΓΑΡΙΤΟΥΛΗΣ ΘΕΟΔΩΡΟΣ 

24210 30113 

 



Lūdzu, vispirms izlasiet šo rokasgrāmatu!
Cienījamais pircēj!
Ceram, ka jūsu produkts, kas ražots modernās rūpnīcās un pārbaudīts ļoti 

pedantiskas kvalitātes kontroles procedūras laikā, nodrošinās efektīvu darbību.
Tādēļ mēs vēlētos ieteikt pirms produkta izmantošanas rūpīgi izlasīt visu 

rokasgrāmatu un turēt to ērti pieejamā vietā, lai vienmēr varētu tajā ieskatīties.

Šī rokasgrāmata
t�1BMƆE[ŻT�ŮUSJ�VO�ESPÝJ�MJFUPU�JFLŮSUV�
t�*[MBTJFU�ÝP�SPLBTHSŮNBUV�QJSNT�QSPEVLUB�V[TUŮEƆÝBOBT�VO�J[NBOUPÝBOBT�
t�*FWŻSPKJFU�OPSŮEƆKVNVT
�JU�ƆQBÝJ�UPT
�LBT�TBJTUƆUJ�BS�ESPÝƆCV�
t�5VSJFU�ÝP�SPLBTHSŮNBUV�WJFHMJ�QJFFKBNŮ�WJFUŮ
�KP�KVNT�UŮ�WBS�CƣU�OFQJFDJFÝBNB�

vēlāk. 
t�*[MBTJFU�BSƆ�DJUVT�LPQŮ�BS�QSPEVLUV�TBƑFNUPT�EPLVNFOUVT�
Lūdzu, atcerieties, ka šī rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 

Simboli un to apraksti
Šajā rokasgrāmatā redzami šādi simboli:
C Svarīga informācija vai noderīgi padomi par izmantošanu.
A Brīdinājums par dzīvībai un īpašumam bīstamiem apstākļiem.
B Brīdinājums par elektrisko spriegumu. 
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1  Jūsu ledusskapis

1- a.) Saldēšanas kamera un ledus 
paplāte  
(  modeļiem)

 b.) Saldētas pārtikas nodalījums un 
ledus paplāte (  modeļiem)  

��� *FLÝŻKBJT�BQHBJTNPKVNT�VO�
termostata pārslēgs

��� 1ŮSWJFUPKBNJ�QMBVLUJ
4- Atlaidinātā ledus ūdens savākšanas 

kanāls — Noliešanas caurule
5- Augļu nodalījuma vāks

6- Augļu nodalījums
7- Regulējamas priekšējās kājas
��� 1JFOB�QSPEVLUV�OPEBMƆKVNT
9- Durvju plaukti
10- Olu turētājs
���� 1VEFƍV�QMBVLUT
���� 1VEFMFT�UVSŻUŮKT
13- Augšējā apmale

C Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu 
modelim. Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta komplektācijā, 
tad tās attiecas uz citiem modeļiem.

2

5

6

3

7

4

1

11

8

10

9

12

13
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2  Svarīgi brīdinājumi par drošību
Lūdzu, iepazīstieties ar šo 

informāciju. Šīs informācijas 
neievērošana var kļūt par cēloni 
traumām vai materiālajiem 
bojājumiem. Tā rezultātā visas 
garantijas un saistības par 
iekārtas drošību zaudēs spēku.

Oriģinālās rezerves daļas tiks 
nodrošinātas 10 gadus, sākot ar 
produkta iegādes datumu.
Paredzētā lietošana

 

A

BRĪDINĀJUMS: 
Nenosprostojiet ierīces 

korpusā vai iekšpusē 
esošās ventilācijas 
atveres.

A

BRĪDINĀJUMS:  
A t k a u s ē š a n a s 

procesa paātrināšanai 
n e i z m a n t o j i e t 
mehāniskas ierīces vai 
citus līdzekļus, ko nav 
rekomendējis ražotājs.

A
BRĪDINĀJUMS: 

N e b o j ā j i e t 
dzesētājvielas kontūru.

A

BRĪDINĀJUMS:  
1ŮSUJLBT� HMBCŮÝBOBT�

nodalījumos šajā 
ierīcē neizmantojiet 
elektroierīces, ko ražotājs 
nav rekomendējis.

A

BRĪDINĀJUMS! 
Neglabājiet šajā iekārtā 

sprādzienbīstamas vielas, 
piemēram, aerosolus ar 
viegli uzliesmojošiem 
propelentiem.

 
Šī ierīce ir paredzēta lietošanai 

mājsaimniecībā un šāda veida 
lietojumam:

– personāla virtuves zonās 
veikalos, birojos un citā darba 
vidē;

– lauku mājās, kā arī lietošanai 
viesnīcu un moteļu viesiem un 
citā dzīvojama tipa vidē;

– naktsmītnēs ar iekļautu 
brokastu piedāvājumu;

– sabiedriskās ēdināšanas 
u. c. lietojumam, kas neietver 
mazumtirdzniecību.
Vispārējā drošība
t� +B�WŻMBUJFT�BUCSƆWPUJFT�
no šī izstrādājuma vai to 
pārstrādāt, mēs iesakām 
konsultēties ar pilnvarotu 
apkalpošanas centru, lai 
uzzinātu nepieciešamo 
informāciju un atrastu 
pilnvarotas organizācijas.
t� 4B[JOJFUJFT�BS�
pilnvarotu apkalpošanas 
centru saistībā ar visiem 
jautājumiem un problēmām 
attiecībā uz ledusskapi. 
Neveiciet ledusskapja 
remontu vai modifikāciju 
un neļaujiet to darīt citiem, 
neinformējot pilnvarotus 
pakalpojuma sniedzējus.
t� 1JF[ƆNF�QBS�JFLŮSUŮN�
ar saldēšanas kameru: neēdiet 
TBMEŻKVNV�VO�MFEVT�HBCBMJƑVT�
UƣMƆU�QŻD�J[ƑFNÝBOBT�OP�
saldēšanas kameras! (Tas var 
izraisīt mutes apsaldēšanu.) 
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t� 1JF[ƆNF�QBS�JFLŮSUŮN�
ar saldēšanas kameru: 
neievietojiet šķidrus, pudelēs 
vai skārdenēs esošus 
dzērienus saldēšanās kamerā. 
Tie var saplīst. 
t� /FQJFTLBSJFUJFT�
sasaldētam ēdienam ar rokām, 
jo tas var pie tām pielipt. 
t� 1JSNT�BUMBJEJOŮÝBOBT�
vai tīrīšanas atvienojiet 
ledusskapi no barošanas 
avota.
t�� -FEVTTLBQKB�UƆSƆÝBOBT�
un atlaidināšanas laikā 
nevajadzētu izmantot 
tvaiku un izgarojošus 
tīrīšanas līdzekļus. Šādos 
HBEƆKVNPT�HBSBJƑJ�WBS�QJFLƍƣU�
elektriskajām daļām un radīt 
īssavienojumu vai elektriskās 
strāvas triecienu. 
t� /FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�
ledusskapja daļas, piemēram, 
durvis, kā atbalstu vai 
pakāpienu. 
t� /FJ[NBOUPKJFU�
elektriskās iekārtas 
ledusskapja iekšpusē.
t� /FVSCJFU�VO�
nezāģējiet daļas, kurās 
cirkulē dzesēšanas šķidrums. 
Dzesēšanas šķidrums, kas var 
izplūst, kad iztvaices aparāta 
gāzes kanāli, cauruļvadu 
pagarinājumi vai virsmas 
apvalki tiek pārplēsti, izraisa 
ādas iekaisumus un acu 
traumas.
t� "S�OFLŮEJFN�
materiāliem neaizklājiet un 
nenobloķējiet ledusskapja 

ventilācijas atveres.
t� &MFLUSPJFLŮSUV�SFNPOUV�
drīkst veikt tikai pilnvarotas 
personas. Labošana, ko 
veikušas nekompetentas 
personas, rada risku 
lietotājam.
t� #PKŮKVNB�WBJ�BQLPQFT�
un labošanas darbu laikā 
atvienojiet ledusskapja strāvas 
padevi, atvienojot attiecīgo 
drošinātāju vai iekārtas 
spraudkontaktu. 
t� "UWJFOPKPU�
spraudkontaktu, to nevelciet 
aiz vada. 
t� %[ŻSJFOJ�BS�BVHTUV�
alkohola saturu ir jāuzglabā 
vertikālā stāvoklī un ar 
nostiprinātu vāku. 
t� /FLŮEŮ�HBEƆKVNŮ�
neglabājiet ledusskapī 
aerosolus, kuru sastāvā 
ir viegli  uzliesmojošas un 
sprādzienbīstamas vielas.
t� /FJ[NBOUPKJFU�
mehāniskas ierīces vai citus 
līdzekļus, lai paātrinātu 
atlaidināšanas procesu, ja vien 
tos nav ieteicis ražotājs.
t� ÀƆ�JFLŮSUB�OBW�
paredzēta, lai to izmantotu 
personas ar fiziskajiem, 
garīgajiem un uztveres 
traucējumiem vai cilvēki bez 
pieredzes un zināšanām 
	UPTUBSQ�CŻSOJ

�KB�WJFO�WJƑVT�
neuzrauga persona, kas ir 
BUCJMEƆHB�QBS�WJƑV�ESPÝƆCV�
vai sniedz norādījumus par 
iekārtas izmantošanu.
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t� /FJ[NBOUPKJFU�CPKŮUV�
ledusskapi. Ja jums rodas kaut 
kādas bažas, sazinieties ar 
apkalpošanas pārstāvi.
t� -FEVTTLBQKB�
elektrodrošība var tikt 
garantēta tikai tad, ja 
iezemējuma sistēma jūsu mājā 
atbilst standartiem.
t� *FLŮSUBT�QBLƍBVÝBOB�
lietus, sniega, saules un 
vēja iedarbībai apdraud 
elektrodrošību.
t� +B�TQŻLB�LBCFMJT�
ir bojāts, lai izvairītos no 
briesmām, sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpošanas 
centru.
t� 6[TUŮEƆÝBOBT�MBJLŮ�
nekādā gadījumā neievietojiet 
spraudkontaktu sienas 
LPOUBLUMJH[EŮ��1SFUŻKŮ�
gadījumā var rasties nāves 
draudu vai nopietnas traumas 
risks.
t� ÀJT�MFEVTTLBQJT�JS�
paredzēts tikai pārtikas 
uzglabāšanai. To nevajadzētu 
izmantot nekādam citam 
mērķim.
t� 6[MƆNF�BS�J[TUSŮEŮKVNB�
tehniskajiem datiem atrodas 
ledusskapja iekšpusē pa kreisi.
t� /FLŮEŮ�HBEƆKVNŮ�
nepievienojiet ledusskapi 
pie elektrības taupīšanas 
sistēmas, jo tas var sabojāt 
ledusskapi.
t� +B�MFEVTTLBQJN�JS�
zils gaismas indikators, 
ilgstoši neskatieties uz to 
BS�OFBQCSVƑPUV�BDJ�WBJ�DBVS�

optiskajām ierīcēm. 
t�� +B�MFEVTTLBQKJ�JS�
manuāli vadāmi, tad pirms 
to pārstartēšanas pēc 
elektropadeves traucējumiem 
ir jāpagaida vismaz 5 minūtes.
t�� +B�MFEVTTLBQJT�UJFL�
atdots kādam citam, arī šī 
lietošanas rokasgrāmata ir 
jāatdod jaunajam īpašniekam.
t� -FEVTTLBQKB�
transportēšanas laikā 
izvairieties no spēka kabeļa 
bojājumiem. Kabeļa saliekšana 
var izraisīt ugunsgrēku. 
Nekādā gadījumā nelieciet 
uz spēka kabeļa smagus 
QSJFLÝNFUVT��1JFWJFOPKPU�
iekārtu barošanas 
avotam, nepieskarieties 
spraudkontaktam ar slapjām 
rokām.

t� Novietojot iekārtu, 
nodrošiniet, lai elektrības 
kabelis netiktu iespiests vai 
bojāts.

t� *FLŮSUBT�BJ[NVHVSŻ�
nenovietojiet vairākas 
pārvietojamās elektrības 
kontaktligzdas vai barošanas 
avotus.

t� Bērniem no 3 līdz 8 gadu 
vecumam ir atļauts uzpildīt un 
izkraut saldēšanas iekārtas.
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t� Lai izvairītos no pārtikas 
saindēšanas, lūdzu, ievērojiet 
šos norādījumus:

t� o�*MHTUPÝB�EVSWKV�BUWŻSÝBOB�WBS�
radīt būtisku temperatūras 
pieaugumu

t� iekārtas nodalījumos.
t� – Regulāri tīriet virsmas, kas 

var nonākt saskarsmē ar 
pārtiku, un noplūdes sistēmas, 
kam iespējams piekļūt.

t� – Tīriet ūdens tvertnes, ja 
tās nav izmantotas 48 h; 
izskalojiet ūdens sistēmu, 
kas pieslēgta ūdens apgādes 
sistēmai, ja ūdens nav 
izskalots 5 dienas.

t� – Glabājiet jēlu gaļu un 
zivis piemērotās tvertnēs 
ledusskapī, lai pārtika 
nesaskartos ar ledusskapi vai

t� lai ūdens nepilētu uz citas 
pārtikas.

t� o�%JWV�[WBJHäƑV�TBMEŻUBT�
pārtikas nodalījumi ir 
piemēroti iepriekš sasaldētas 
pārtikas glabāšanai, saldējuma 
gatavošanai

t� VO�MFEVT�HBCBMJƑV�
pagatavošanai.

t� o�7JFOBT
�EJWV�VO�USƆT�[WBJHäƑV�
nodalījumi nav paredzēti 
svaigas pārtikas saldēšanai.

t� – Ja dzesēšanas iekārta 
tiks ilgstoši atstāta tukša, 
izslēdziet, atkausējiet, iztīriet, 
izžāvējiet to un atstājiet

t� durvis atvērtas, lai novērstu 
pelējuma veidošanos iekārtā.

t� Nepievienojiet ledusskapi 
vaļīgai sienas kontaktligzdai.

t��%SPÝƆCBT�BQTWŻSVNV�EŻƍ�
izvairieties no ledusskapja 
iekšējo un ārējo daļu 
apšļakstīšanas ar ūdeni.
t� -BJ�J[WBJSƆUPT�OP�
ugunsgrēka un sprādziena 
riska, ledusskapja tuvumā 
neizsmidziniet vielas, kuru 
sastāvā ir viegli uzliesmojušas 
gāzes, piemēram, propāna 
gāze.
t� /FLŮEŮ�HBEƆKVNŮ�
nelieciet uz ledusskapja 
virsmas traukus ar ūdeni, jo tas 
var izraisīt elektriskās strāvas 
triecienu vai ugunsgrēku.
t�� /FQŮSTMPHPKJFU�
ledusskapi ar pārāk lielu 
pārtikas daudzumu. Ja 
ledusskapis ir pārāk pilns, tad, 
atverot durvis, pārtika var 
izkrist no ledusskapja, radot 
kaitējumu jums vai iekārtai. 
Nekādā gadījumā nelieciet 
priekšmetus uz ledusskapja 
virsmas, jo ledusskapja durvju 
atvēršanas vai aizvēršanas 
laikā tie var nokrist.
t�� -FEVTTLBQƆ�OFESƆLTU�
turēt vakcīnas, temperatūras 
jutīgus medikamentus un 
zinātniskiem pētījumiem 
paredzētus materiālus, jo 
tiem ir nepieciešama noteikta 
uzglabāšanas temperatūra.
t�� +B�MFEVTTLBQJT�
netiks ilgstoši izmantots, 
tas jāatvieno no barošanas 
avota. Spēka kabeļa bojājuma 
gadījumā var sākties 
ugunsgrēks.
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t� +B�SFHVMŻKBNŮT�LŮKJƑBT�
nav pareizi nostiprinātas uz 
grīdas, tad ledusskapis var 
LVTUŻUJFT��3FHVMŻKBNP�LŮKJƑV�
pareiza nostiprināšana uz 
grīdas var novērst ledusskapja 
kustēšanos.
t� /FTPU�MFEVTTLBQJ
�
neturiet to aiz durvju roktura. 
1SFUŻKŮ�HBEƆKVNŮ�UBT�WBS�
nolūzt.
t� /PWJFUPKPU�JFLŮSUV�
līdzās citam ledusskapim 
vai saldētavai, starp šīm 
iekārtām ir jābūt vismaz 8 cm 
BUUŮMVNBN��1SFUŻKŮ�HBEƆKVNŮ�
uz līdzās esošajām sienām var 
kondensēties mitrums.
t�/FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�JFSƆDJ
�
ja ir atvērts nodalījums ierīces 
augšpusē vai aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās drukātās 
shēmas plates (elektronisko 
drukāto shēmu plašu pārsegs) 
(1).

1

1

Piezīme par iekārtām ar 
ūdens automātu;
t� .BLTJNŮMBKBN�BVLTUŮ�
ūdens ieplūdes caurules 
spiedienam jābūt 90 psi (620 
L1B). Ja ūdens spiediens 
pārsniedz 80 psi (����L1B
, 
tīkla sistēmā izmantojiet 
spiedienu ierobežojošu vārstu. 
Ja nezināt, kā pārbaudīt ūdens 
spiedienu, lūdziet profesionāla 
santehniķa palīdzību.
t� +B�TJTUŻNŮ�JFTQŻKBNT�
hidrauliskais trieciens, 
vienmēr tajā izmantojiet 
hidrauliskā trieciena 
novēršanas aprīkojumu. 
Ja neesat pārliecināts, vai 
jūsu sistēmā nav hidrauliskā 
trieciena, konsultējieties ar 
profesionāliem santehniķiem.
t� /FV[TUŮEJFU�V[�
karstā ūdens ieplūdes 
caurules. Veiciet piesardzības 
pasākumus, lai novērstu 
ÝƍƣUFƑV�TBTBMÝBOBT�SJTLV��
Ūdens temperatūras 
intervālam darbības laikā jābūt 
vismaz 33 °F (0,6 °C) un ne 
vairāk kā 100 °F (38 °C).
t� *[NBOUPKJFU�UJLBJ�
dzeramo ūdeni.
Bērnu drošība
t�� +B�EVSWJT�JS�TMŻE[BNBT
�UBE�
atslēga jāglabā bērniem nepieejamā 
vietā.
t� +ŮV[SBVHB
�MBJ�CŻSOJ�
nespēlētos ar iekārtu.
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Atbilstība EEIA direktīvai 
un atkritumu pārstrāde 

 ÀƆ� JFLŮSUB� BUCJMTU� &4� &&*"�
direktīvas  (2012/19/ES) 
prasībām.  Šis 

izstrādājums ir marķēts ar elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumu 
	&&"*
�LMBTJGJLŮDJKBT�TJNCPMV�

Šī iekārta ir izgatavota no augstas 
kvalitātes detaļām un materiāliem, kas 
ir atkārtoti izmantojami un piemēroti 
PUSFJ[ŻKBJ� QŮSTUSŮEFJ�� 1ŻD� JFLŮSUBT�
kalpošanas laika beigām neizmetiet to 
kopā ar parastajiem mājsaimniecības 
un citiem atkritumiem. Nogādājiet 
to elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas centrā, lai varētu 
WFJLU� PUSSFJ[ŻKP� QŮSTUSŮEJ�� 1MBÝŮLV�
informāciju par savākšanas centriem 
varat uzzināt vietējā pašvaldībā.
Atbilstība direktīvai 
par bīstamo vielu 
ierobežošanu 
elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā

Jūsu nopirktā iekārta atbilst 
ES direktīvas par bīstamo vielu 
ierobežošanu elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā (2011/65/
ES) prasībām.  Tās sastāvā nav šajā 
direktīvā norādīto kaitīgo un aizliegto 
materiālu.
Informācija par iepakojumu
*FLŮSUBT� JFQBLPKVNT� JS� J[HBUBWPUT�

no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem atbilstoši mūsu valsts 
vides aizsardzības noteikumiem. 

Neizmetiet iepakojuma materiālus 
kopā ar mājsaimniecības vai citiem 
atkritumiem. Nogādājiet tos vietējo 
pašvaldību norādītajās iepakojuma 
materiālu savākšanas vietās.
Brīdinājums par HC
Ja iekārtas dzesēšanas sistēma 
satur R600a 

Šī gāze ir viegli uzliesmojoša. 
Tādēļ pievērsiet uzmanību tam, lai 
izmantošanas un transportēšanas 
laikā dzesēšanas sistēma un 
cauruļvadi netiktu bojāti. Bojājuma 
gadījumā neturiet iekārtu potenciālu 
uguns avotu tuvumā, jo tas var izraisīt 
iekārtas aizdegšanos, un vēdiniet 
telpu, kurā novietota iekārta. 
Neņemiet vērā šo brīdinājumu, ja 
iekārtai ir dzesēšanas sistēma, kas 
satur R134a. 
*FLŮSUŮ� J[NBOUPUBJT� HŮ[FT� UJQT� JS�

norādīts uz specifikācijas plāksnītes 
ledusskapja iekšpuses kreisajā pusē.

Nekādā gadījumā neatbrīvojieties no 
iekārtas, to sadedzinot.

Kas darāms, lai ietaupītu 
enerģiju
t� /FUVSJFU�MFEVTTLBQKB�EVSWJT�
ilgstoši atvērtas.
t� /FJFWJFUPKJFU�MFEVTTLBQƆ�
karstu pārtiku vai dzērienus.
t� /FQŮSQJMEJFU�MFEVTTLBQJ
�MBJ�
netiktu traucēta gaisa cirkulācija tā 
iekšpusē.
t� /FOPWJFUPKJFU�MFEVTTLBQJ�
tiešā saules gaismā vai karstumu 
izstarojošu iekārtu, piemēram, 
krāsns, trauku mazgājamās iekārtas 
vai radiatoru, tuvumā.
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t� 1JFWŻSTJFU�V[NBOƆCV�UBN
�MBJ�
pārtika atrastos aizvērtos traukos.
t� 1JF[ƆNF�QBS�JFLŮSUŮN�BS�
saldēšanas kameru. Saldēšanas 
kamerā varat saglabāt maksimālo 
ŻEJFOB�EBVE[VNV
�J[ƑFNPU�OP�
tās plauktu vai atvilktni. Norādītā 
saldēšanas kameras enerģijas 
QBUŻSJƑB�WŻSUƆCB�JS�OPUFJLUB�JFLŮSUBJ�
BS�J[ƑFNUV�QMBVLUV�WBJ�BUWJLUOJ�VO�
maksimālo noslodzi. Nepastāv 
nekāds risks, izmantojot plauktu 
vai atvilktni atbilstoši sasaldējamās 
pārtikas formai un izmēram.
t� 4BTBMEŻUŮT�QŮSUJLBT�
atlaidināšana ledusskapja 
nodalījumā gan ietaupīs 
elektroenerģiju, gan saglabās 
pārtikas kvalitāti.
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3  Uzstādīšana 
B-ƣE[V�ƑFNJFU�WŻSŮ
�LB�SBäPUŮKT�

OFV[ƑFNBT�BUCJMEƆCV
�KB�JOTUSVLDJKV�
rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

Lietas, kas jāapsver, 
atkārtoti pārvietojot 
ledusskapi
1. Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam 
un iztīrītam.

2. Ledusskapja plauktiem, 
piederumiem, atvilktnēm utt. pirms 
atkārtotas iepakošanas ir jābūt 
cieši nostiprinātiem ar līmlenti, lai 
tos nodrošinātu pret jebkādiem 
triecieniem. 

��� *FQBLPKVNBN�JS�KŮCƣU�DJFÝJ�
nostiprinātam ar virvēm un 
līmlentēm, un jāievēro uz iepakojuma 
norādītie transportēšanas 
noteikumi.

Lūdzu, neaizmirstiet...
*LWJFOT� QŮSTUSŮEŮUBJT� NBUFSJŮMT�

ir svarīgs avots dabai un mūsu 
nacionālajiem resursiem.

Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu otrreizējai pārstrādei, 
papildu informāciju varat iegūt no 
vides aizsardzības organizācijām vai 
vietējās varas pārstāvjiem.
Pirms ledusskapja 
izmantošanas
1JSNT� MFEVTTLBQKB� JFTMŻHÝBOBT�

pārbaudiet šādas lietas.
1. Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un 

gaiss tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?

2. Varat uzlikt 2 plastmasas ķīļus, 
LŮ�QBSŮEƆUT�BUUŻMŮ��1MBTUNBTBT�ƊƆƍJ�
nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkulācija. (Attēls dots tikai 
piemēram, un tas precīzi neatbilst 
jūsu izstrādājuma izskatam.)

��� *[UƆSJFU�MFEVTTLBQKB�JFLÝQVTJ
�LŮ�
ieteikts sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

��� 1JFWJFOPKJFU�MFEVTTLBQJ�TJFOBT�
kontaktligzdai. Kad ledusskapja 
durvis tiks atvērtas, tad iedegsies 
ledusskapja nodalījuma iekšējais 
apgaismojums.

5. Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 

6. Ledusskapja priekšējās malas var 
būt siltas. Tas ir normāli. Šīm vietām 
ir jābūt siltām, lai izvairītos no 
kondensācijas.
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Ja iekārtai ir gaisa sadales režģis, 
lūdzu, skatieties, kā tas uzstādāms.

1
2

3
3

3
1

Pievienošana 
elektrotīklam
1JFWJFOPKJFU� JFLŮSUV� JF[FNŻUBJ�

kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!
t�� 4BWJFOPKVNBN�KŮBUCJMTU�

nacionālajiem noteikumiem.
t�� 1ŻD�V[TUŮEƆÝBOBT�TQŻLB�LBCFƍB�

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.

t�� /PSŮEƆUBKBN�TQSJFHVNBN�KŮBUCJMTU�
jūsu elektrotīkla spriegumam.

t�� 4BWJFOPÝBOBJ�OFESƆLTU�UJLU�J[NBOUPUJ�
pagarinātāji vai sadalītāji.

B  Bojātu elektrisko kabeli jānomaina 
kvalificētam elektriķim.

B� *FLŮSUV�OFESƆLTU�J[NBOUPU
�LBNŻS�
UŮ�OBW�TBMBCPUB��1BTUŮW�FMFLUSJTLŮT�
strāvas trieciena risks!

Atbrīvošanās no 
iepakojuma
*FQBLPKVNB�NBUFSJŮMJ�WBS�CƣU�CƆTUBNJ�

bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā 
vietā vai atbrīvojieties no tiem 
atbilstoši noteikumiem par atkritumu 
apglabāšanu un pārstrādi. Tos nedrīkst 
izmest kopā ar parastiem sadzīves 
atkritumiem.

Ledusskapja iepakojums ir izgatavots 
no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem.
Atbrīvošanās no vecā 
ledusskapja

Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.
t� 1BS�BUCSƆWPÝBOPT�OP�MFEVTTLBQKB�

varat konsultēties ar pilnvarotu 

izplatītāju vai vietējās pašvaldības 
atkritumu savākšanas centru.

1JSNT� BUCSƆWPÝBOŮT� OP� MFEVTTLBQKB
�
nogrieziet spraudkontaktu un, ja 
uz durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus 
no jebkādām briesmām.
Novietošana un 
uzstādīšana
A Ja ledusskapja uzstādīšanas telpā 

durvis ir par šauru, lai ledusskapi pa 
tām ievietotu, sazinieties ar pilnvarotu 
QBLBMQPKVNB� TOJFE[ŻKV
� MBJ� J[ƑFNUV�
ledusskapja durvis un ievietotu 
ledusskapi pa durvīm sāniski. 

1. Uzstādiet ledusskapi vietā, kurā to 
iespējams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma 
avotu tuvumā, mitrās vietās un tiešā 
saules gaismā.

3. Lai nodrošinātu efektīvu 
darbību, apkārt ledusskapim ir jābūt 
pietiekamai ventilācijai.

Ja ledusskapis ir jāievieto sienas 
nišā, jābūt vismaz 5 cm attālumam 
no griestiem un 5 cm attālumam no 
sienas.

Ja grīda ir klāta ar paklāju, iekārtai 
jāatrodas vismaz 2,5 cm virs grīdas.

4. Novietojiet ledusskapi uz līdzenas 
grīdas virsmas, lai izvairītos no 
vibrācijas.



LV13

 Uzstādīšana (zem letes)

t�-FUFT�JFLÝŻKBN�BVHTUVNBN�JS�KŮCƣU�
820 mm.

(!) Ja iekārta ir uzstādīta zem letes, 
tad virs letes nedrīkst novietot plītis 
un citus karstuma avotus.
t� #BSPÝBOBT� BWPUB� TJFOBT�

kontaktligzdas spraudnim jāatrodas 
tuvu iekārtas labajiem vai kreisajiem 
sāniem.

t� /PƑFNJFU� JFLŮSUBT� BVHÝŻKP� WŮLV��
ÀFJU� JS� �� J[ƑFNBNBT� TLSƣWFT� 	��
aizmugurē un 2 zem priekšējās malas). 
1. att.
t� /PHSJF[JFU� BUUŻMŮ� SFE[BNP� EBƍV�

VO� QŻD� UBN� OPƑFNJFU� UP
� J[NBOUPKPU�
knaibles.
t� /PWJFUPKJFU� JFLŮSUV� [FN� MFUFT� VO�

SFHVMŻKJFU� UŮT� QSJFLÝŻKŮT� LŮKJƑBT
� MƆE[�
tās virsma pieskaras letei.

Lai varētu šo iekārtu izmantot zem 
letes, jābūt vismaz 595 mm attālumam 
starp sienu un atsauci, kas norādīta 
uz augšējās savienojuma plastmasas 
detaļas.  
(2.-3. att.)
t� /PTUJQSJOJFU� JFLŮSUV� [FN� MFUFT
�

J[NBOUPKPU� �� TLSƣWFT
� LBT� OPƑFNUBT�
no augšējā vāka. (Letes konstrukcijai ir 
jābūt no plastmasas vai koka!) 
4. att.

Kājiņu noregulēšana
Ja ledusskapis nav stabils;
Varat ledusskapi novietot stabili, 

QBHSJFäPU� QSJFLÝŻKŮT� LŮKJƑBT
� LŮ�
parādīts attēlā. Stūris, kurā atrodas 
kāja, tiek nolaists uz leju, ja tiek 
QBHSJF[UT� NFMOŮT� CVMUJƑBT� WJS[JFOŮ
�
un pacelts uz augšu, ja tiek pagriezts 
pretējā virzienā. Otras personas 
palīdzība, viegli paceļot saldētāju, 
atvieglinās šo procesu.

Apgaismojuma lampas 
nomaiņa 

Lai nomainītu ledusskapja 
apgaismojuma lampu, lūdzu, 
sazinieties ar pilnvarotu pakalpojuma 
sniedzēju.
1SʣFUBʣTF� OBVEPKBNPT� MFNQVUźT�

OźSB� TLʣSUPT� LBNCBSʣƤ� BQÝWʣFUʣNVʣ�
OBNƤ� TůMZHPNʣT�� ÀʣPT� MFNQVUźT� ZSB�
TLʣSUPT� QBHFMCźUʣ� OBVEPUPKVʣ� TBVHʣBʣ�
ʣS� QBUPHʣBʣ� TVEźUʣ� NBʣTUP� QSPEVLUVT� Ƈ�
ÝBMEZUVWů�BS�ÝBMEʣLMƇ�

Šiame prietaise naudojamos lempos 
UVSJ� BUMBJLZUJ� FLTUSFNBMJBT� TůMZHBT
�
QBWZ[EäJVJ
� äFNFTOŽ� OFJ� o��� ¡$�
UFNQFSBUƣSů�
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4 Sagatavošana
t�  Brīvi stāvošai iekārtai; "šī 

dzesēšanas iekārta nav paredzēta 
iebūvēšanai.

t� Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 
30 cm attālumā no karstuma 
avotiem, piemēram, radiatoriem, 
sildītājiem, centrālapkures un 
krāsnīm, un vismaz 5 cm attālumā no 
elektriskajām krāsnīm, un to nedrīkst 
novietot tiešā saules gaismā.

t� Ledusskapja uzstādīšanas istabas 
temperatūrai ir jābūt vismaz 10° C. 
Ledusskapja darbināšana vēsākos 
apstākļos nav ieteicama saistībā ar 
tā efektivitāti.

t� Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

t� Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

t� Kad ledusskapis tiek iedarbināts 
pirmo reizi, lūdzu, ievērojiet šīs 
instrukcijas pirmo sešu darbības 
stundu laikā.

t� Durvis nevajadzētu atvērt pārāk 
bieži.

t� Darbināšanu vajadzētu veikt bez 
ievietotas pārtikas.

t� Neatvienojiet ledusskapi no 
strāvas avota. Elektroapgādes 
traucējumu gadījumā, lūdzu, skatiet 
CSƆEJOŮKVNVT�OPEBƍŮ�i*FUFJDBNJF�
problēmu risinājumi”.

t� Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai 
vai pārvietošanai nākotnē.

t� Dažiem modeļiem instrumentu 
panelis automātiski izslēdzas 5 
minūšu laikā pēc durvju aizvēršanas. 
Tas no jauna aktivizēsies, atverot 
durvis vai nospiežot jebkuru pogu.

t� %źM�UFNQFSBUƣSPT�QPLZųJƤ�BUJEBSBOU���
VäEBSBOU�WFJLJBOųJP�HBNJOJP�EVSFMFT
�
BOU�EVSFMJƤ���LPSQVTP�MFOUZOƤ��JS�TUJLMP�
JOEFMJƤ�HBMJ�TVTJEBSZUJ�LPOEFOTBUBT
�JS�
UBJ�ZSB�OPSNBMV�
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Durvju ievietošana otrādi
Rīkojieties ar cipariem norādītajā secībā
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5  Ledusskapja izmantošana

Darba temperatūra tiek regulēta ar 
temperatūras kontroles palīdzību.

1 = Zemākais dzesēšanas 
iestatījums (Visaugstākā 
temperatūra)
5 = Augstākais dzesēšanas 
iestatījums (Viszemākā 
temperatūra)

(vai)

Min. = Zemākais dzesēšanas 
iestatījums 
(Visaugstākā temperatūra)
Max. = Augstākais dzesēšanas 
iestatījums 
(Viszemākā temperatūra) 

Vidējai temperatūrai ledusskapī 
vajadzētu būt aptuveni +5°C.

Lūdzu, izvēlieties iestatījumu 
atbilstoši vēlamajai temperatūrai.

Varat pārtraukt savas iekārtas 
darbību, novietojot termostata 
pārslēgu "0" pozīcijā.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

Lūdzu, atcerieties, ka atdzesēšanas 
zonā temperatūra atšķirsies.
7JTBVLTUŮLŮ�WJFUB�JS�UJFÝJ�WJST�EŮS[FƑV�

nodalījuma.

*FLÝŻKŮ� UFNQFSBUƣSB� JS� BULBSƆHB�
arī no ārējās temperatūras, durvju 
atvēršanas biežuma un ledusskapī 
turētās pārtikas daudzuma.    

Biežas durvju virināšanas dēļ iekšējā 
temperatūra paaugstinās.

Tādēļ ieteicams aizvērt durvis 
pēc iespējas ātrāk pēc ledusskapja 
izmantošanas.

Sasaldēšana

Pārtikas sasaldēšana

Sasaldēšanas zona ir apzīmēta ar 
 šo simbolu.

Varat šo iekārtu izmantot svaigas 
pārtikas sasaldēšanai, kā arī iepriekš 
sasaldētas pārtikas uzglabāšanai.

Lūdzu, skatieties ieteikumus uz 
pārtikas iepakojuma.

t�6[NBOƆCV�
Nesasaldējiet gāzētus dzērienus, 

jo sasaluša šķidruma dēļ pudele var 
uzsprāgt.

Uzmanīgi rīkojieties ar sasaldētiem 
produktiem, teiksim, krāsainiem ledus 
HBCBMJƑJFN�

Nepārsniedziet iekārtas diennakts 
sasaldēšanas jaudu. Skatiet tehnisko 
pamatdatu plāksnīti.  
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Lai saglabātu pārtikas kvalitāti, 
sasaldēšanai jānotiek tik ātri, cik vien 
iespējams.

Tādejādi sasaldēšanas jauda netiks 
pārsniegta un iekšējā temperatūra 
nepaaugstināsies.

t�6[NBOƆCV�
Jau iepriekš dziļi sasaldēto pārtiku 

vienmēr turiet atsevišķi no tikko 
ievietotās pārtikas.

Karstas pārtikas dziļās sasaldēšanas 
laikā dzesēšanas kompresors 
darbosies, līdz pārtika būs pilnīgi 
sasalusi. Tas var īslaicīgi izraisīt 
pārāk lielu ledusskapja nodalījuma 
dzesēšanu.

Neuztraucieties, ja uzreiz pēc 
saldētavas durvju aizvēršanas tās 
ir grūti atkal atvērt. Tā iemesls ir 
spiediena starpība, kas izlīdzināsies, 
un pēc pāris minūtēm būs atkal 
iespējams normāli atvērt durvis.

Uzreiz pēc durvju aizvēršanas 
E[JSEŻTJFU� WBLVVNB� SBEƆUV� TLBƑV�� 5BT�
ir visai normāli.

Ledus gabaliņu 
pagatavošana

1JFQJMEJFU� MFEVT� HBCBMJƑV� QBQMŮUFT�
3/4 daļas ar ūdeni un ielieciet to 
saldētavā.

Uzreiz pēc ūdens pārvēršanās ledū 
WBSBU�J[ƑFNU�MFEVT�HBCBMJƑVT�
/FLŮEŮ� HBEƆKVNŮ� MFEVT� HBCBMJƑV�

J[ƑFNÝBOBJ� OFJ[NBOUPKJFU� BTVT�
priekšmetus, teiksim, nažus vai 
EBLÝJƑBT��1BTUŮW�USBVNBT�SJTLT�

5Ů� WJFUŮ� ƍBVKJFU� MFEVT� HBCBMJƑJFN�
mazliet atkust vai ielieciet paplātes 
apakšu uz īsu brīdi karstā ūdenī.

Sasaldētas pārtikas 
uzglabāšana

Sasaldēšanas zona ir apzīmēta ar 
 šo simbolu.

Sasaldētās pārtikas nodalījums ir 
pimērots iepriekš sasaldētas pārtikas 
uzglabāšanai. Vienmēr jāievēro 
ieteikumus par pārtikas uzglabāšanu, 
kas norādīti uz iepakojuma.

Iekārtas atlaidināšana

1ŮSŮL�MJFMBT�MFEVT�LŮSUBT�J[WFJEPÝBOŮT�
ietekmēs iekārtas saldētspēju.

Tādēļ ieteicams atlaidināt iekārtu 
vismaz divas reizes gadā vai arī tad, 
kad ledus kārta ir biezāka par 7 mm. 

Atlaidiniet iekārtu tad, kad tajā nav 
daudz pārtikas.
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*[ƑFNJFU�MBVLŮ�E[JƍJ�TBTBMEŻUP�QŮSUJLV��
*FUJOJFU�E[JƍJ�TBTBMEŻUP�QŮSUJLV�WBJSŮLŮT�
papīra kārtās vai segā un turiet vēsā 
vietā.

Lai sāktu atlaidināšanu, atvienojiet 
iekārtu vai izslēdziet slēgiekārtu.
*[ƑFNJFU� OP� JFLŮSUBT� WJTVT�

piederumus (teiksim, plauktus, 
atviktnes utt.), un izmantojiet 
piemērotu tvertni izkusušā ledus 
ūdens savākšanai.

a nepieciešams, izkusušā ledus 
ūdens savākšanai saldēšanas kamerā 
un saldētās pārtikas nodalījumā 

� J[NBOUPKJFU� NƆLTUV� ESŮOJƑV�

Atlaidināšanas laikā turiet durvis 
atvērtas.

Lai paātrinātu atlaidināšanu, 
ievietojiet iekārtā traukus ar siltu 
ūdeni.

Nekādā gadījumā neizmantojiet 
elektroierīces, atlaidināšanai 
paredzētus aerosolus vai smailus vai 
asus priekšmetus, teiksim, nažus vai 
EBLÝJƑBT
�MFEVT�OPƑFNÝBOBJ�

1ŻD� BUMBJEJOŮÝBOBT� QBCFJHÝBOBT�
iztīriet iekšpusi.

Atvienojiet iekārtu no barošanas 
BWPUB�� *FWJFUPKJFU� BUWJMLUOŻT� TBTBMEŻUP�
pārtiku un iebīdiet atvilktnes 
saldēšanas kamerā.

Atdzesēšana

Pārtikas uzglabāšana

Ledusskapja nodalījums paredzēts 
svaigas pārtikas un dzērienu īslaicīgai 
uzglabāšanai.

Uzglabājiet piena produktus tiem 
paredzētajā ledusskapja nodalījumā.
1VEFMFT� WBS� UJLU� JFWJFUPUBT� QVEFƍV�

turētājā vai pudeļu plauktā durvīs.
Jēlu gaļu vislabāk ievietot polietilēna 

NBJTJƑŮ� VO� UVSŻU� MFEVTTLBQKB� QBÝŮ�
apakšā.  

Karstai pārtikai un bezalkoholiskajiem 
dzērieniem ļaujiet atdzist līdz istabas 
temperatūrai, un tikai pēc tam tos 
ievietojiet ledusskapī.

t�6[NBOƆCV�
Uzglabājiet koncentrētus 

alkoholiskos dzērienus tikai stāvus un 
cieši aizvērtus.
t�6[NBOƆCV�

Neglabājiet šajā iekārtā 
sprādzienbīstamas vielas vai tvertnes 
ar viegli uzliesmojošiem propelentiem 
(konservētu putukrējumu, krāsas 
aerosolus utt.).
1BTUŮW�TQSŮE[JFOB�SJTLT�
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Iekārtas atlaidināšana

Ledusskapja nodalījuma 
atlaidināšana notiek automātiski. 
*[LVTVÝŮ� MFEVT� ƣEFOT� DBVS� ƣEFOT�
noliešanas kanālu ieplūst savākšanas 
tvertnē iekārtas aizmugurē.
*[UWBJLPUŮKB� EBSCƆCBT� SF[VMUŮUŮ�

atlaidināšanas laikā uz ledusskapja 
aizmugurējās sienas izveidojas ūdens 
pilieni.

Ja šie visi pilieni nenotek, tad pēc 
atlaidināšanas pabeigšanas tie var 
atkal piesalt. Notīriet tos ar mīkstu 
TJMUŮ� ƣEFOƆ� TBNJUSJOŮUV� ESŮOJƑV��
Neizmantojiet cietus vai asus 
priekšmetus.

Laiku pa laikam pārbaudiet izkusušā 
ūdens plūsmu. Tā reizēm var tikt 
bloķēta. To tīriet ar cauruļu tīrītāju vai 
līdzīgu rīku.
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6  Apkope un tīrīšana
A Nekad tīrīšanas nolūkiem 

neizmantojiet gazolīnu, benzīnu vai 
līdzīgas vielas.

B� .ŻT�JFTBLŮN�JFLŮSUV�QJSNT�UƆSƆÝBOBT�
atvienot no strāvas avota.

t� /FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�BTVT�
abrazīvus instrumentus, ziepes, 
mājsaimniecības tīrīšanas līdzekļus, 
mazgāšanas līdzekļus un pulējamo 
vasku, lai veiktu tīrīšanu.

t� 1SPEVLUJFN
�LBN�OBW�
neapsarmošanas funkcijas, 
uz ledusskapja nodalījumu 
aizmugurējās sienas var veidoties 
ūdens lāsītes un līdz pat pirksta 
biezuma sarmas kārta. Netīriet to; 
nekādā gadījumā neuzklājiet uz tās 
eļļu vai līdzīgas vielas.

t� *[NBOUPKJFU�UJLBJ�OFEBVE[�NJUSV�
NJLSPÝƊJFESBT�ESŮOJƑV
�MBJ�OPUƆSƆUV�
produkta ārējo virsmu. Sūkļi un citu 
veidu tīrīšanas drānas var saskrāpēt 
šo virsmu.

t� *[NBOUPKJFU�SFNEFOV�ƣEFOJ
�MBJ�
iztīrītu ledusskapja korpusu, un 
noslaukiet to sausu.

t� *[NBOUPKJFU�NƆLTUV�BVEVNV
�LBT�
samitrināts šķīdumā, kas sastāv  no 
vienas tējkarotes sodas un 0,57 l 
ūdens, lai iztīrītu iekšpusi, un tad 
noslaukiet to sausu.

t� 1JFWŻSTJFU�V[NBOƆCV�UBN
�MBJ�ƣEFOT�
neiekļūtu lampas ietvarā un citās 
elektriskās iekārtās.

t� +B�MFEVTTLBQJT�OFUJFL�J[NBOUPUT�
ilgāku laiku, atvienojiet spēka kabeli, 
J[ƑFNJFU�WJTV�QŮSUJLV
�J[UƆSJFU�UP�VO�
atstājiet durvis pusvirus.

t� 3FHVMŮSJ�QŮSCBVEJFU�EVSWKV�
blīvējumu, lai pārliecinātos, ka tas ir 
tīrs un tajā nav sakrājušās pārtikas 
EBƍJƑBT�

t� -BJ�J[ƑFNUV�EVSWKV�QMBVLUVT
�
J[ƑFNJFU�WJTV�TBUVSV�VO�UBE�QBDFMJFU�
plauktus no apakšpuses uz augšu.

t�*FLŮSUBT�ŮSŻKP�WʣSTNV�VO�ISPNŻUP�
daļu tīrīšanai nekad neizmantojiet 
tīrīšanas līdzekļus vai ūdeni, kura 
sastāvā ir hlors. Hlors rada šādu 
metāla virsmu koroziju.

t�/FOBVEPLJUF�BÝUSJƤ
�CSBJäBOųJƤ�ƇSBOLJƤ
�
NVJMP
�CVJUJOJƤ�WBMJLMJƤ
�QMPWJLMJƤ
�
äJCBMP
�EFHBMƤ�BMZWPT
�MBLP�JS�QBO�
�
LBE�OFTJEFGPSNVPUƤ�JS�OFOVTJMVQUƤ�
EBäƤ�TMVPLTOJT�OVP�QMBTUJLJOJƤ�
EBMJƤ��/VWBMZLJUF�TV�ESVOHOV�
vandeniu ir minkšta šluoste ir sausai 
OVÝMVPTUZLJUF�

Plastmasas virsmu 
aizsargāšana 
t� /FMJFDJFU�V[�MFEVTTLBQKB�ÝƊJESBT�

eļļas vai eļļā gatavotus ēdienus 
nenoslēgtos traukos, jo tie bojā 
ledusskapja plastmasas virsmas. 
Ja uz plastmasas virsmām izlīst vai 
izsmērējas eļļa, uzreiz notīriet un 
ar siltu ūdeni noskalojiet attiecīgo 
vietu.
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7  Ieteicamie problēmu risinājumi
Lūdzu, pārskatiet šo sarakstu pirms sazināšanās ar apkopes centru. Tas var 

ietaupīt jūsu laiku un naudu. Šajā sarakstā ietvertas bieži sastopamas problēmas, 
kas nav saistītas ar defektīvu ražojumu vai defektīva materiāla izmantošanu. 
Jūsu izstrādājumam var nebūt visas šeit aprakstītās funkcijas.

Ledusskapis nedarbojas.
t� 7BJ�MFEVTTLBQJT�JS�QBSFJ[J�QJFWJFOPUT�TUSŮWBT�BWPUBN �*FWJFUPKJFU�

spraudkontaktu sienas kontaktligzdā.
t� 7BJ�OBW�J[EFE[JT�ESPÝJOŮUŮKT�LPOUBLUMJH[EBJ
�LVSBJ�QJFWJFOPUT�MFEVTTLBQJT
�WBJ�BSƆ�

J[TJTUT�HBMWFOBJT�ESPÝJOŮUŮKT �1ŮSCBVEJFU�ESPÝJOŮUŮKV�
,POEFOTŮDʣKB� V[� MFEVTTLBQKB� OPEBMƆKVNB� TŮOV� TʣFOBT�� 	.6-5*� ;0/&
� $00-�

$0/530-�VO�'-&9*�;0/&

t� ŊPUJ�[FNŮ�ŮSŻKŮ�UFNQFSBUƣSB��#JFäB�EVSWKV�BUWŻSÝBOB�VO�BJ[WŻSÝBOB��ŊPUJ�MJFMT�

mitrums apkārtējā telpā. Tiek atvērtos traukos uzglabāta pārtika, kas satur 
šķidrumu. Durvis atstātas pusvirus.

t� 5FSNPTUBUB�JFTUBUƆÝBOB�[FNŮLBJ�UFNQFSBUƣSBJ��
t� 4BNB[JOJFU�MBJLV
�LBE�EVSWJT�UJFL�UVSŻUBT�BUWŻSUBT
�WBJ�SFUŮL�J[NBOUPKJFU�

ledusskapi.
t� 1ŮSUJLBT
�LBT�UJFL�HMBCŮUB�BUWŻSUPT�USBVLPT
�QŮSLMŮÝBOB�BS�QJFNŻSPUV�NBUFSJŮMV�
t� /PTMBVLJFU�LPOEFOTŮUV�BS�TBVTV�BVEVNV�VO�QŮSCBVEJFU
�WBJ�UBT�TBHMBCŮKBT�

Kompresors nedarbojas
t� ,PNQSFTPSB�UFSNJTLŮ�BJ[TBSE[ƆCB�BUTMŻHTJFT�QŻLÝƑV�FMFLUSPBQHŮEFT�

traucējumu gadījumā vai arī pieslēgšanas-atslēgšanas laikā, jo dzesēšanas 
šķidrums ledusskapja dzesēšanas sistēmā nebūs sabalansēts.

t� -FEVTTLBQJT�TŮLT�EBSCPUJFT�QŻD�BQUVWFOJ���NJOƣUŻN��-ƣE[V
�TB[JOJFUJFT�BS�
apkopes centru, ja ledusskapis nesāk darboties pēc šī laika perioda paiešanas.

t� -FEVTTLBQJT�J[QJMEB�BULBVTŻÝBOBT�DJLMV��5BT�JS�OPSNŮMJ�MFEVTTLBQJN
�LBT�WFJD�
pilnīgi automātisku atlaidināšanu. Atlaidināšanas cikls periodiski atkārtojas.

t� -FEVTTLBQJT�OBW�QJFWJFOPUT�LPOUBLUMJH[EBJ��1ŮSCBVEJFU
�WBJ�TQSBVELPOUBLUT�JS�
cieši iesprausts sienas kontaktligzdā.

t� 7BJ�UFNQFSBUƣSBT�OPSFHVMŻÝBOB�JS�WFJLUB�QBSFJ[J �/PUJDJT�TUSŮWBT�QBEFWFT�
pārrāvums. Sazinieties ar savu elektroenerģijas piegādātāju.
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Ledusskapis darbojas bieži vai ilgu laiku.
t� *FTQŻKBNT�KBVOBJT�MFEVTTLBQJT�JS�QMBUŮLT�QBS�JFQSJFLÝŻKP��5BT�JS�WJTBJ�OPSNŮMJ��

Lieli ledusskapji darbojas ilgāku laika periodu.
t� "QLŮSUŻKŮ�JTUBCBT�UFNQFSBUƣSB�WBS�CƣU�BVHTUB��5BT�JS�WJTBJ�OPSNŮMJ�
t� *FTQŻKBNT�MFEVTTLBQJT�JS�OFTFO�JFTMŻHUT�WBJ�UBKŮ�OFTFO�JFWJFUPUB�QŮSUJLB��

Ledusskapja pilnīga atdzesēšana var notikt pāris stundas ilgāk.
t� /FTFO�MFEVTTLBQƆ�JFWJFUPUT�MJFMT�EBVE[VNT�LBSTUB�ŻEJFOB��,BSTUT�ŻEJFOT�

izraisa ilgāku ledusskapja darbību, līdz tiek sasniegta droša uzglabāšanas 
temperatūra.

t� *FTQŻKBNT�EVSWJT�UJFL�CJFäJ�BUWŻSUBT�WBJ�JMHTUPÝJ�BUTUŮUBT�QVTWJSVT��4JMUBJT�HBJTT
�
kas iekļūst ledusskapī, liek tam darboties ilgāku laiku. Atveriet durvis retāk.

t� *FTQŻKBNT�MFEVTTLBQKB�OPEBMƆKVNB�EVSWJT�BUTUŮUBT�QVTWJSVT��1ŮSCBVEJFU
�WBJ�
durvis ir cieši aizvērtas.

t� -FEVTTLBQJT�JS�OPSFHVMŻUT�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�BVHTUŮLV�
ledusskapja temperatūru un gaidiet, līdz šī temperatūra tiek sasniegta.

t� -FEVTTLBQKB�WBJ�TBMEŻÝBOBT�LBNFSBT�EVSWKV�CMƆWŻKVNT�WBS�CƣU�OFUƆST
�OPEJMJT
�
ieplīsis vai nepareizi novietots. Notīriet vai nomainiet blīvējumu. Bojāts/
ieplīsis blīvējums liek ledusskapim darboties ilgāku laiku, lai saglabātu esošo 
temperatūru.

Saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti zema, bet ledusskapja temperatūra 
ir apmierinoša.
t� 4BMEŻUŮKB�UFNQFSBUƣSB�JS�OPSFHVMŻUB�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�

augstāku saldētāja temperatūru un pārbaudiet.
Ledusskapja temperatūra ir ļoti zema, bet saldēšanas kameras temperatūra 

ir apmierinoša.
t� -FEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB�JS�OPSFHVMŻUB�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�

augstāku ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.
1ŮSUʣLB
�LBT�BUSPEBT�MFEVTTLBQKB�OPEBMƆKVNB�BUWʣMLUOŻT
�TBTBMTU�

t� -FEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB�JS�OPSFHVMŻUB�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�
augstāku ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.
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Ledusskapja vai saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti augsta.
t� /PSFHVMŻUB�ƍPUJ�BVHTUB�MFEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB��-FEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB�

JFUFLNŻ�TBMEŻÝBOBT�LBNFSBT�UFNQFSBUƣSV��.BJOJFU�MFEVTTLBQKB�WBJ�TBMEŻUŮKB�
temperatūru, līdz saldētāja vai ledusskapja temperatūra sasniedz pietiekošu 
līmeni.

t� %VSWJT�BUTUŮUBT�QVTWJSVT��,ŮSUƆHJ�BJ[WFSJFU�EVSWJT�
t� /FTFO�MFEVTTLBQƆ�JFWJFUPUT�MJFMT�EBVE[VNT�LBSTUB�ŻEJFOB��(BJEJFU
�MƆE[�

ledusskapis vai saldētājs sasniedz vēlamo temperatūru.
t� -FEVTTLBQJT�WBS�CƣU�OFTFO�JFTMŻHUT���-FEVTTLBQKB�QJMOƆHB�BUE[FTŻÝBOB�QSBTB�

laiku tā izmēra dēļ.
/P�MFEVTTLBQKB�BUTLBO�TLBƑBT
�LBT�MƆE[ƆHBT�NFIŮOʣTLŮ�QVMLTUFƑB�UʣLÝƊŻÝBOBʣ�

t� ÀJT�USPLTOJT�OŮL�OP�MFEVTTLBQKB�FMFLUSPNBHOŻUJTLŮ�WŮSTUB��&MFLUSPNBHOŻUJTLBJT�
vārsts nodrošina dzesēšanas šķidruma plūšanu cauri nodalījumam un var tikt 
noregulēts atbilstoši dzesēšanas vai saldēšanas temperatūrai un dzesēšanas 
funkciju veikšanai.  Tas ir normāli un nav defekts.

Darbības troksnis palielinās, kad ledusskapis darbojas.
t� -FEVTTLBQKB�EBSCƆCBT�WFJLUTQŻKBT�SBLTUVSMJFMVNJ�WBS�NBJOƆUJFT�BULBSƆCŮ�OP�

ŮSŻKŮT�UFNQFSBUƣSBT�J[NBJƑŮN��5BT�JS�OPSNŮMJ�VO�OBW�EFGFLUT�
7ʣCSŮDʣKBT�WBʣ�USPLÝƑʣ�

t� (SƆEB�OBW�MƆE[FOB�WBJ�UŮ�JS�ƍPE[ƆHB��-FEVTTLBQJT�MƆHPKBT
�KB�UBT�UJFL�MŻOJ�
QBLVTUJOŮUT��1ŮSMJFDJOJFUJFT
�LB�HSƆEB�BUSPEBT�WJFOŮ�MƆNFOƆ
�UŮ�JS�J[UVSƆHB�VO�TQŻK�
noturēt ledusskapja svaru.

t� *FTQŻKBNT�USPLTOJ�SBEB�V[�MFEVTTLBQKB�OPMJLUŮT�MJFUBT��5ŮEBT�MJFUBT�KŮOPƑFN�OP�
ledusskapja virsmas.

"UTLBO�USPLÝƑʣ
�LBT�BUHŮEʣOB�ÝƊʣESVNB�ʣ[MƆÝBOV�WBʣ�ʣ[ÝƍŮLÝBOPT�
t��"UCJMTUPÝJ�MFEVTTLBQKB�EBSCƆCBT�QSJODJQJFN�UBKŮ�QMƣTU�ÝƊJESVNT�VO�HŮ[F��5BT�JS�

normāli un nav defekts.
Atskan troksnis, kas atgādina vēja pūšanu.

t���5JFL�J[NBOUPUJ�HBJTB�BLUJWJ[ŻUŮKJ�	WFOUJMBUPSJ

�MBJ�MFEVTTLBQJT�UJLUV�FGFLUƆWŮL�
atdzesēts. Tas ir normāli un nav defekts.

Kondensācija uz ledusskapja iekšējām sienām.
t� ,BSTUJ�VO�NJUSJ�MBJLB�BQTUŮLƍJ�QBMJFMJOB�MFEVT�VO�LPOEFOTŮUB�WFJEPÝBOPT��5BT�JS�

normāli un nav defekts. 
t� %VSWJT�UJFL�UVSŻUBT�QVTWJSVT��1ŮSMJFDJOJFUJFT
�LB�EVSWJT�JS�DJFÝJ�BJ[WŻSUBT�
t� *FTQŻKBNT�EVSWJT�UJLVÝBT�ƍPUJ�CJFäJ�BUWŻSUBT�WBJ�UVSŻUBT�BUWŻSUBT�JMHV�MBJLV��

Atveriet durvis retāk.
Ledusskapja ārpusē vai starp durvīm rodas mitrums.

t� *FTQŻKBNT�JS�NJUSJ�MBJLB�BQTUŮLƍJ��5BT�JS�OPSNŮMJ�NJUSPT�MBJLB�BQTUŮLƍPT��,BE�
mitrums būs mazāks, kondensāts izzudīs.
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Slikta smaka ledusskapī.
t� -FEVTTLBQKB�JFLÝQVTF�JS�KŮJ[UƆSB��*[UƆSJFU�MFEVTTLBQKB�JFLÝQVTJ�BS�TƣLMJ
�TJMUV�ƣEFOJ�

vai gāzētu ūdeni.
t� *FTQŻKBNT�TNBLV�J[SBJTB�EBäJ�LPOUFJOFSJ�WBJ�JFQBLPKVNB�NBUFSJŮMJ��*[NBOUPKJFU�

citus konteinerus vai citas markas iepakojuma materiālu.
Durvis neizveras.

t� 1ŮSUJLBT�JFQBLPKVNT�WBS�OFƍBVU�EVSWƆN�BJ[WŻSUJFT��1ŮSWJFUPKJFU�QBLBT
�LBT�USBVDŻ�
durvīm.

t� *FTQŻKBNT�MFEVTTLBQJT�OFBUSPEBT�QJMOƆHJ�WFSUJLŮMJ�V[�HSƆEBT�VO�UBT�MƆHPKBT
�LBE�
tiek nedaudz pakustināts. Noregulējiet pacelšanas skrūves.

t� (SƆEB�OBW�WJFOŮ�MƆNFOƆ�WBJ�QJFUJFLBNJ�J[UVSƆHB��1ŮSMJFDJOJFUJFT
�LB�HSƆEB�BUSPEBT�
vienā līmenī un spēj noturēt ledusskapi.

Augļu nodalījuma atvilktnes ir iesprūdušas.
t� *FTQŻKBNT�QŮSUJLB�QJFTLBSBT�BUWJMLUOFT�HSJFTUJFN��1ŮSLŮSUPKJFU�BUWJMLUOŻ�FTPÝP�

pārtiku.



Molimo prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam naš proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i 

provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pružiti učinkovit rad.
Zbog toga vam preporučujemo da pažljivo pročitate cijeli priručnik proizvoda 

prije uporabe te da ga čuvate na pristupačnom mjestu zbog buduće uporabe.

Ovaj priručnik
t� Će vam pomoći da koristite svoj uređak brzo i sigurno.
t� Pročitajte priručnik prije instaliranja i rada s vašim proizvodom.
t� Slijedite upute, posebno one vezane  za sigurnost.
t� Čuvajte priručnik na lako dostupnom mjestu jer bam može zatrebati kasnije. 
t� Osim toga, također pročitajte druge dokumente dostavljene s vašim proizvodom.

Molimo imajte na umu da ovaj priručnik može vrijediti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnički priručnik sadrži sljedeće simbole:
C Važne informacije ili korisni savjeti za uporabu.
A Upozorenja protiv opasnosti po život i imovinu.
B Upozorenje protiv električnog napona. 
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CSlike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju 
u potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu 
koji ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

1  Vaš hladnjak

1. a.) Posuda pretinca za zamrzavanje 
i posuda za led (za modele ) b.) 
Posuda pretinca za zamrznutu hranu i 
posuda za led (za modele ) 
2. Unutarnje svjetlo i tipka 
termostata
3. Pomične police
4. Kanal za skupljanje otopljene 
vode – crijevo za odvodnju
5. Poklopac odjeljka za povrće

6. Odjeljak za povrće
7. Zračni roštilj
8. Pretinac za mliječne proizvode
9. Police vrata
10. Polica za jaja
11. Police za boce 
12. Držač boca

2

5

6

3

7

4

1

11

8

10

9

12

13
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2 Važna sigurnosna upozorenja
Molimo pregledajte 

sljedeće informacije. 
Nepridržavanje ovih 
informacija može 
uzrokovati ozljede 
ili materijalnu štetu. 
U suprotnom će sva 
upozorenja i obveze 
za pouzdanost postati 
nevaljane.
Vijek uporabe kupljenog 

uređaja je 10 godina. Ovo 
je razdoblje potrebno 
za čuvanje rezervnih 
dijelova da bi uređaj radio 
kako je opisano.

Predviđena namjena
 Ovaj je proizvod 

predviđen za uporabu
t� u zatvorenom prostoru, 

npr. unutar kuće;
t� u zatvorenim radnim 

okruženjima, kao što su 
trgovine i uredi;

t� u zatvorenim prostorima 
za smještaj, kao što su 
kuće na farmama, hoteli, 
penzioni. 

t� Ovaj se proizvod ne 
smije se koristiti vani.

 Opća sigurnost
t� Kad budete željeli 

odložiti uređaj, 
preporučujemo da 
konzultirate ovlašteni 
servis da biste saznali 
potrebne informacije i 
ovlaštena tijela.

t� Konzultirajte se s 
ovlaštenim servisom za 
sva pitanja i probleme 
vezane za hladnjak. 
Nemojte intervenirati 
ili dopustiti da netko 
intervenira na hladnjaku 
bez prethodnog 
obavještavanja 
ovlaštenih servisa.

t� Za proizvode u odjeljku 
škrinje; Ne jedite 
kornete sladoleda i 
kockice leda odmah 
nakon vađenja kad 
ih izvadite iz odjeljka 
hladnjaka! (To može 
uzrokovati ozljede 
od hladnoće u vašim 
ustima.) 
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t� Za proizvode s odjeljkom 
sa škrinjom; ne stavljajte 
tekućinu u bocama i 
konzervama u odjeljak 
škrinje. U suprotnom bi 
mogli puknuti. 

t� Ne dodirujte smrznutu 
hranu rukom; može vam 
se zalijepiti za ruku. 

t� Isključite svoj hladnjak 
prije čišćenja ili 
odmrzavanja.

t� Para i raspršujuća 
sredstva za čišćenje se 
nikada ne smiju koristiti 
tijekom postupka 
čišćenja i odmrzavanja 
u vašem hladnjaku. U 
takvim slučajevima, para 
može doći u kontakt s 
električnim dijelovima i 
uzrokovati kratki spoj ili 
strujni udar. 

t� Nikada ne koristite 
dijelove vašeg 
hladnjaka, kao što su 
vrata, za pridržavanje ili 
za stajanje na njima. 

t� Ne koristite električne 
uređaje unutar 
hladnjaka.

t� Ne oštećujte dijelove 
gdje cirkulira rashladno 

sredstvo pomoću alata 
za bušenje ili rezanje. 
Rashladno sredstvo 
koje može eksplodirati 
kad se plinski kanali 
isparivača, produžetka 
cijevi ili površinskih 
premaza probuše, može 
uzrokovati iritaciju kože i 
ozljede oka.

t� Ne pokrivajte i ne 
blokirajte otvore za 
ventilaciju na vašem 
hladnjaku bilo kakvim 
materijalom.

t� električne aparate 
smiju popravljati samo 
ovlaštene osobe. 
Popravke koje izvrše 
nestručne osobe mogu 
predstavljati rizik za 
korisnika.

t� U slučaju bilo kakvog 
kvara tijekom 
održavanja ili 
popravke, otpojite 
hladnjak s napajanja 
ili isključivanjem 
odgovarajućeg 
osigurača ili 
isključivanjem vašeg 
uređaja iz struje. 

t� Kod isključivanja utikača, 
nemojte povlačiti za 
kabel. 
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t� Pića s visokim udjelom 
alkohola potrebno je 
pravilno spremiti, u 
uspravnom položaju 
i s čvrsto zatvorenim 
poklopcem.

t� Nikada ne držite 
konzerve sa sprejevima 
koji sadrže zapaljive 
i eksplozivne tvari u 
hladnjaku.

t� Ne koristite mehaničke 
uređaje ili druge načine 
za ubrzavanje procesa 
topljenja, osim onih koje 
preporuča proizvođač.

t� Ovaj uređaj nije 
namijenjen uporabi od 
strane osoba s fizičkim 
osjetilnim ili mentalnim 
nedostacima ili osoba 
bez znanja ili iskustva 
(uključujući djecu), osim 
ako su pod nadzorom 
osobe koja će biti 
odgovorna za njihovu 
sigurnost ili koja će ih 
valjano uputiti o uporabi 
proizvoda.

t� Ne uključujte oštećeni 
hladnjak. Konzultirajte 
se sa serviserom 
ako imate bilo kakvih 
nedoumica.

t� Za električnu sigurnost 
vašeg hladnjaka se jamči 
samo ako je uzemljenje 
u vašoj kući u skladu sa 
standardima.

t� Izlaganje proizvoda kiši, 
snijegu, suncu i vjetru 
je opasno u pogledu 
električne sigurnosti.

t� Kad je oštećen kabel, 
javite se ovlaštenom 
servisu da izbjegnete 
opasnost.

t� Nikada ne uključujte 
hladnjak u zidnu 
utičnicu tijekom 
instalacije. Inače može 
doći do opasnosti po 
život ili ozbiljne ozljede.

t� Hladnjak je namijenjen 
samo držanju hrane. Ne 
smije se koristiti u bilo 
koje druge svrhe.

t� Naljepnica s tehničkim 
specifikacijama se nalazi 
na lijevoj stjenci unutar 
hladnjaka.

t� Nikada ne spajajte 
hladnjak na sustave za 
uštedu energije; oni 
mogu oštetiti hladnjak.

t� Ako na hladnjaku postoji 
plavo svjetlo, nemojte 
gledati u plavo svjetlo 
optičkim alatima.
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t� Za hladnjake kojima 
se upravlja manualno, 
sačekajte bar 5 minuta 
da biste uključili hladnjak 
nakon nestanka el. 
energije.

t� Ukoliko se uređaj 
da nekom drugom, 
korisnički priručnik se 
mora predati novom 
vlasniku.

t� Pazite da ne oštetite 
kabel kod prijevoza 
hladnjaka. Presavijanje 
kabela može uzrokovati 
požar. Nikada ne 
stavljajte teške 
predmete na kabel 
napajanja. Ne dodirujte 
utikač mokrim rukama 
kad uključujete uređaj.

t� Ne uključujte hladnjak 
ako je električna utičnica 
labava.

t� Voda se ne smije 
špricati izravno na 

unutarnje ili vanjske 
dijelove proizvoda zbog 
sigurnosnih razloga.

t� Nemojte špricati tvari 
koje sadrže zapaljive 
plinove kao što je 
propan blizu hladnjaka 
da biste izbjegli 
opasnost od požara i 
eksplozije.

t� Nikada na hladnjak 
ne stavljajte posude s 
vodom, jer inače mogu 
uzrokovati električni 
udar ili požar. 

t� Nemojte prepuniti 
hladnjak s previše hrane. 
Ako se prepuni, hrana 
može pasti i ozlijediti vas 
kad otvorite vrata. Nikad 
ne stavljajte predmete 
na hladnjak, inače ti 
predmeti mogu pasti 
kad otvarate ili zatvarate 
vrata hladnjaka.

t� Proizvodi za koje je 
potrebna precizna 
kontrola temperature, 
cjepiva, lijekovi osjetljivi 
na toplinu, znanstveni 
materijali, itd. se ne 
smiju držati u hladnjaku.
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t� Ako se neće koristiti 
dulje vrijeme, hladnjak 
se treba isključiti. 
Mogući problem na 
kabelu napajanja može 
uzrokovati požar.

t� Vrh utikača se treba 
redovito čistiti, u 
suprotnom može 
uzrokovati požar.

t� Vrh čepa se treba čistiti 
redovito suhom krpom; 
u suprotnom, može 
izazvati požar.

t� Hladnjak se može 
pomaknuti ako podesive 
noge nisu pravilno 
pričvršćena na podu. 
Pravilno pričvršćivanje 
podesivih nogu na 
podu može spriječiti 
pomicanje hladnjaka.

t� Kad nosite hladnjak, 
nemojte ga držati 
za ručku vrata. U 
suprotnom, može 
puknuti.

t� Kad morate staviti 
svoj proizvod pored 
drugog hladnjaka ili 
škrinje, udaljenost 
između uređaja treba 
biti najmanje 8 cm. U 

suprotnom, susjedne 
bočne stjenke se mogu 
navlažiti.

t� Nikad ne koristite 
proizvod ako dio koji 
se nalazi na vrhu ili 
poleđini proizvoda ima 
elektroničke tiskane 
pločice unutar otvora 
(poklopac elektroničke 
tiskane pločice)(1).  

1

1

Za proizvode s 
raspršivačem za 
vodu;
t� Tlak na ulaznom otvoru 

hladne vode treba 
biti maksimalno 90 
psi (6.2 bar). Ako tlak 
vode premaši (5,5 bar) 



10 HR

tada na cijevima za 
opskrbu vodom koristite 
tlačno-granični ventil. 
Ako ne znate kako 
provjeriti tlak vode 
tada potražite pomoć 
kod profesionalnog 
vodoinstalatera.

t� Ako u instalacijama 
postoji opasnost od 
efekta vodenog udara 
tada u instalacijama 
uvijek koristite opremu 
za sprječavanje vodenog 
udara. Posavjetujte 
se s profesionalnim 
vodoinstalaterom ako 
niste sigurni postroji li 
efekt vodenog udara u 
instalacijama.

t� Ne instalirajte na 
ulaznom otvoru za vruću 
vodu. Poduzmite mjere 
opreza zbog opasnosti 
od zamrzavanja 
cijevi. Radni interval 
temperature vode treba 
biti minimalno 33°F 
(0.6°C) i maksimalno 
100°F (38°C).

t� Koristite samo pitku 
vodu.

Sigurnost djece
t� Ako vrata imaju bravu, 

ključ se treba držati 
podalje od dosega djece.

t� Djeca moraju biti pod 
nadzorom da bi se 
spriječilo neovlašteno 
korištenje proizvoda.

Usklađenost s Direktivom 
o električnom i 
elektroničkom opremom 
(WEEE) i zbrinjavanju 
otpada: 

 Ovaj proizvod usklađen 
jes EU Direktivom WEEE 
(2012/19/EU).  Ovaj 
proizvod nosi  
lasifikacijsku oznaku za 
električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod 
proizveden s visokokvalitetnim 
dijelovima i materijalima koji se mogu 
ponovno upotrijebiti i prikladni su za 
reciklažu. Ne odlažite otpadne uređaje 
s normalnim otpadom iz kućanstva i 
drugim otpadom na kraju servisnog 
vijeka. Odnesite ga u sabirni centar za 
recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Obratite se lokalnim vlastima 
da biste saznali više informacija o 
sabirnim centrima.
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Usklađenost s Direktivom o 
zabrani uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj 
i elektroničkoj opremi 
(RoHS):

Proizvod koji ste kupili usklađen je s 
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU).  Ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u Direktivi.
Podaci o pakiranju

Ambalažni materijali proizvoda 
proizvedeni su od reciklirajućih 
materijala sukladno našim nacionalnim 
propisima o zaštiti okoliša. Ambalažne 
materijale ne odlažite skupa s kućnim 
ili drugim otpadom. Odnesite ih u 
sabirne centre ambalažnog otpada 
koje su odredile lokalne vlasti.
Upozorenje za HC
Ako rashladni sustav vašeg 
uređaja sadrži R600a: 

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite 
da tijekom uporabe i transporta ne 
oštetite sustav za hlađenje i cijevi. U 
slučaju oštećenja, držite uređaj podalje 
od potencijalnog izvora plamena koji 
može dovesti do toga da uređaj zapali, 
te prozračujete sobu u kojoj se nalazi 
uređaj. 
Ignorirajte ovo upozorenje ako 
rashladni sustav vašeg uređaja 
sadrži R134a. 

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu 
je navedena na tipskoj pločici koja je 
na lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

Nikada kod odlaganja ne bacajte 
uređaj u vatru.

Stvari koje se trebaju 
uraditi za uštedu energije
t� Ne ostavljajte vrata vašeg hladnjaka 

otvorena dulje vrijeme.
t� Ne stavljajte toplu hranu ili pića u 

hladnjak.
t� Nemojte prepuniti hladnjak tako da 

se ne sprječava cirkuliranja zraka u 
unutrašnjosti.

t� Ne postavljajte vaš hladnjak izravno 
na sunčevu svjetlost ili blizu uređaja 
koji emitiraju toplinu kao što su 
pećnice, perilice suđa ili radijatori.

t� Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

t� Za uređaje s odjeljkom škrinje; 
možete spremiti maksimalnu količinu 
hrane u škrinju kad uklonite policu ili 
ladicu škrinje. Vrijednost potrošnje 
energije koja je navedena za vaš 
hladnjak je određena tako da je 
uklonjena polica ili ladica škrinje i 
pod maksimalnim opterećenjem. Ne 
postoji opasnost od uporabe police 
ili ladice prema oblicima i veličinama 
hrane koja će biti zamrznuta.

t� Topljenje smrznute hrane u odjeljku 
hladnjaka će osigurati uštedu 
energije u sačuvati kvalitetu hrane.
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3  Instalacija
B Molimo imajte na umu da se 

proizvođač neće smatrati 
odgovornim ukoliko se ne budete 
pridržavali informacija navedenih u 
korisničkom priručniku.

Stvari kojih se treba 
pridržavati kod ponovnog 
transporta vašeg hladnjaka
1. Vaš hladnjak mora biti ispražnjen i 

očišćen prije bilo kakvog transporta.
2. Police, dodaci, odjeljak za povrće itd. 

u vašem hladnjaku moraju biti čvrsto 
pričvršćeni ljepljivom trakom zbog 
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pričvrstiti 
ljepljivom trakom i mora se 
pridržavati pravila o transportu 
ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...
Svaki reciklirani materijal je 

nezamjenjiv izvor za prirodu i za naše 
nacionalne izvore.

Ako želite pridonijeti reciklaži 
materijala pakiranja, možete dobiti 
dodatne informacije od ureda za okoliš 
ili lokalnih vlasti.
Prije uključivanja vašeg 
hladnjaka

Prije početka uporabe vašeg 
hladnjaka provjerite sljedeće:
1. Je li unutrašnjost hladnjaka suha i 

može li zrak slobodno cirkulirati sa 
stražnje strane?

2.  Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 

kondenzacija. Možete postaviti 2 
plastična klina kako je prikazano na 
slici. Plastični klinovi će dati osigurati 
potrebnu udaljenost između vašeg 
hladnjaka i zida da bi se omogućilo 
cirkuliranje zraka. (Slika s ilustracijom 
je samo primjer i ne odgovara u 
potpunosti vašem proizvodu.)

3. Čut ćete buku kad kompresor počne 
raditi. Tekućine i plinovi zabrtvljeni u 
rashladnom sustavu također mogu 
stvarati buku, čak i kad kompresor ne 
radi i to je potpuno normalno. 

4. Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je u normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija.

Električno spajanje
Spojite svoj proizvod u uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajućeg kapaciteta.
Važno:
t� Spoj mora biti u skladu s nacionalnim 

zakonskim odredbama.
t� Kabel napajanja mora biti lako 

dostupan nakon postavljanja.
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t� Navedeni napon mora biti jednak 
naponu el. energije.

t� Produžni kabeli i razvodnici se ne 
smiju koristiti za spajanje.

B Oštećeni kabel napajanja mora 
zamijeniti kvalificirani električar.

B Proizvod ne smije raditi prije 
popravke! Postoji opasnost od 
električnog udara!

Odlaganje pakiranja
Materijali pakiranja mogu biti opasni 

za djecu. Čuvajte materijale pakiranja 
dalje od dohvata djece ili ih odložite 
svrstavanjem u skladu s uputama 
o odlaganju. Nemojte ih odlagati s 
normalnim otpadom iz kućanstva.

Pakiranje vašeg hladnjaka je 
proizvedeno od recikliranih materijala.
Odlaganje stalnog 
hladnjaka

Odlaganje vašeg starog stroja bez 
štete za okoliš.
t� O odlaganju vašeg hladnjaka 

se možete konzultirati s vašim 
ovlaštenim dobavljačem ili centrom 
za sakupljanje otpada u vašoj općini.

Prije odlaganja vašeg hladnjaka, 
odrežite električni utikač i, ukoliko 
postoje bilo kakve brave na vratima, 
onesposobite ih da biste zaštitili djecu 
od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija
A Ako ulaz u prostoriju gdje će biti 

postavljen hladnjak nije dovoljno širok 
da hladnjak kroz njega prođe, pozovite 
ovlašteni servis da skine vrata vašeg 
hladnjaka tako da kroz vrata prođe 
bočno. 
1. Instalirajte vaš hladnjak na mjesto 

koje dopušta laku uporabu.
2. Držite vaš hladnjak podalje od izvora 

topline, vlažnih mjesta i direktne 
sunčeve svjetlosti.

3. Da bi se postigao učinkoviti rad, 
oko vašeg hladnjaka mora postojati 
odgovarajuća ventilacija.Ako se 
hladnjak treba postaviti u otvor 
u zidu, mora postojati udaljenost 
najmanje 5 cm od plafona i 5 cm od 
zida.

4. Ako je pod prekriven tepihom, vaš 
uređaj mora biti podignut od poda 
2.5 cm.Stavite svoj hladnjak na ravnu 
površinu poda da biste spriječili 
udarce.
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 Instalacija (ispod pulta)

t� Unutrnja visina pulta treba biti 820 
mm.(!) Štednjaci ili drugi izvori topline 
se ne smiju stavljati iznad pulta gdje 
je uređaj ugrađen ispod pulta.

t� Strujna utičnica se treba nalaziti 
blizu na desnoj ili lijevoj strani 
uređaja.

t� Uklonite gornji poklopac uređaja. 
Tu su 4 vijka (2 komada na stražnjoj 
strani, 2 komada ispod prednjeg 
ruba) koje se treba ukloniti. 

(Slika 1)
t� Odrežite dio prikazan na slici i zatim 

ga uklonite pomoću kliješta.
t� Stavite uređaj ispod pulta i 

prilagodite prednje nožice dok vrh ne 
bude dodirivao pult.

t� Da biste koristili proizvod ispod pulta, 
udaljenost ispod pulta, udaljenost 
između zida i reference označene na 
gornjem plastičnom sastavu mora 
biti najmanje 595 mm.  

Slika. 2-3
t� Učvrstite uređaj ispod pulta pomoću 

2 vijka koja su skinuta s gornjeg 
poklopca. (Korišteni materijal mora 
biti zasnovan na plastici ili drvu). 

(Slika 4)

Prilagođavanje nogu
Ako vaš hladnjak nije u ravnoteži;
Možete postaviti hladnjak u 

ravnotežu okretanjem prednjih nožica 
kako je prikazano na slici. kut gdje se 
nalaze noge je spušten kad okrenete 
u smjeru crne strelice a diže se kad 
okrenete u suprotnom smjeru. Ovaj 
postupak će biti lakši ako nekoga 
zamolite da malo podigne hladnjak.

Promjena lampice za 
osvjetljenje 

Da biste zamijenili lampicu koja 
se koristi za osvjetljavanje, molimo 
nazovite svoj ovlašteni servis.

Lampa koja se koristi u ovom uređaju 
nije podesna za uporabu za osvjetljenje 
doma. Predviđena namjena ove lampe 
je da pomogne korisniku da stavi 
hranu u hladnjak/škrinju na siguran i 
ugodan način.

Svjetiljke ovog uređaja moraju 
podnijeti ekstremne uvjete poput 
temperatura nižih od -20 °C.
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4    Priprema
t� Vaš hladnjak se treba postaviti 

najmanje 30 cm od izvora topline 
kao što su plamenici, pećnice, 
grijalice i štednjaci i najmanje 5 cm 
dalje od električnih pećnica te se ne 
smiju stavljati na direktnu sunčevu 
svjetlost.

t� sobna temperatura u prostoriji 
u koju postavite hladnjak treba 
biti najmanje 10°C. Rad vašeg 
hladnjaka u hladnijim uvjetima od 
navedenih se ne preporuča vezano 
za učinkovitost.

t� Pazite da se unutrašnjost vašeg 
hladnjaka temeljito čisti.

t� Ako se dva hladnjaka trebaju 
instalirati jedan do drugog, između 
njih treba postojati razmak od 
najmanje 2 cm.

t� Kada prvi put uključite hladnjak, 
molimo pridržavajte se sljedećih 
uputa tijekom prvih šest sati.

t� Vrata se ne smiju često otvarati.
t� Mora raditi prazan, bez ikakve hrane 

u njemu.
t� Ne isključujte vaš hladnjak. Ako dođe 

do nestanka el. energije na koji ne 
možete utjecati, molimo pogledajte 
upozorenja u dijelu "Preporučena 
rješenja problema".

t� Originalno pakiranje i materijali 
od pjene se trebaju čuvati zbog 
budućeg transporta ili selidbe.

t� Kod nekih modela instrument ploča 
isključuje se 5 minuta nakon što 
se vrata zatvore. Ona će se ponovo 
aktivirati kada se vrata otvore ili kada 
se pritisne bilo koji gumb.

t� S obzirom na promjenu temperature 
uslijed otvaranja/zatvaranja vrata 
proizvoda tijekom rada, kondenzacija 
na vratima/policama i staklenom 
spremniku normalna je pojava.
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5  Uporaba vašeg hladnjaka
Tipka za postavljanje 
termostata

Temperatura rada se regulira tipkom 
za kontrolu temperature.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

1 = Najniža postavka hlađenja 
(najtoplija postavka)
5 = Najviša postavka hlađenja 
(najhladnija postavka)

(Ili)
Min. = Najniža postavka hlađenja 

(Najtoplija postavka)
Max. = Najviša postavka hlađenja 

(Najhladnija postavka) 
Prosječna temperatura unutar 

hladnjaka treba biti oko +5°C.
Molimo odaberite postavku prema 

željenoj temperaturi.
Molimo imajte na umu da će u 

prostoru za hlađenje biti različitih 
temperatura.

Najhladniji dio je odmah iznad 
odjeljka za povrće.

Unutarnja temperatura također ovisi 
o temperaturi okoline, učestalosti 
otvaranja vrata i količini hrane koja se 
nalazi unutra.

Često otvaranje vrata dovodi do rasta 
unutarnje temperature.

Zbog tog razloga, preporučamo 
zatvaranje vrata nakon uporabe što je 
češće moguće.

Unutarnja temperatura vašeg 
hladnjaka se mijenja zbog sljedećih 
razloga:
t� 5FNQFSBUVSB�HPEJÝOKJI�EPCB

t� İFTUP�PUWBSBOKF�WSBUB�J�PTUBWMKBOKF�

vrata otvorenim dulje vrijeme,
t� 4UBWMKBOKF�ISBOF�V�IMBEOKBL�CF[�

prethodnog hlađenja na sobnu 
temperaturu,

t� 4NKFÝUBK�IMBEOKBLB�V�TPCJ�	OQS��
izlaganje sunčevoj svjetlosti).

t� ;CPH�UBLWJI�SB[MPHB
�QPNPŲV�
termostata možete prilagoditi 
različite temperature unutrašnjosti. 
Brojevi oko tipki termostata 
označavaju razinu hladnoće.

t� "LP�KF�UFNQFSBUVSB�PLPMJOF�WJÝB�PE�
32°C, okrenite tipku termostata na 
maksimalni položaj. 

t� "LP�KF�UFNQFSBUVSB�PLPMJOF�OJäB�PE�
25°C, okrenite tipku termostata na 
minimalni položaj.
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Hlađenje
Spremanje hrane

Odjeljak hladnjaka služi za 
kratkotrajnu pohranu svježe hrane i 
pića.
Zamrzavanje
Zamrzavanje hrane

Odjeljak za zamrzavanje hrane je 
označeno  ovim simbolom.

Možete koristiti uređaj za 
zamrzavanje svježe hrane kao i 
pohranu već smrznute hrane.

Molimo pogledajte preporuke dane 
na pakiranju Vaše hrane.
Pohrana smrznute hrane

Odjeljak za zamrzavanje hrane je 
označeno  ovim simbolom.

Odjeljak sa smrznutom hranom je 
podesan za spremanje smrznute 
hrane. Svo vrijeme se treba pridržavati 
preporuke za  pohranu na pakiranju 
hrane.

Odmrzavanje
A.) Odjeljak za zamrzavanje

Odjeljak hladnjaka obavlja potpuno 
automatsko odmrzavanje. dok se 
vaš hladnjak hladi, na stražnjoj 
stjenci odjeljka hladnjaka se mogu 
pojaviti kapi vode i led do 7-8 mm. 
Takve nakupine su normalne zbog 
sustava za hlađenje. Nakupine leda se 
odmrzavaju obavljanjem automatskog 
odmrzavanja s određenim intervalima 
zahvaljujući sustavu za automatsko 
odmrzavanje na stražnjoj stjenci. 
Korisnik ne mora strugati led ili 
uklanjati kapljice vode.

Voda koja nastaje od otapanja prolazi 
iz žlijeba za nakupljanje vode i teče u 
isparivač kroz cijev za odlijevanje i tu 
sama isparava. 

 Redovito provjeravajte da biste 
vidjeli je li cijev za odljev začepljena i 
po potrebi je očistite štapom u rupi. 

 Odjeljak za brzo zamrzavanje ne 
obavlja automatsko odmrzavanje da 
bi se spriječilo propadanje zamrznute 
hrane. 
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B) Odjeljak za hlađenje
Odmrzavanje je vrlo jednostavno i 

uredno, zahvaljujući posebnoj posudi 
za skupljanje odmrznutog.

Odmrzavajte dva puta godišnje kad 
se skupi sloj leda od otprilike 7 mm.

Da biste započeli s postupkom 
odleđivanja, isključite uređaj iz utičnice 
i povucite utikač van.

Svu hranu treba zamotati u nekoliko 
slojeva novinskog papira i staviti na 
hladno mjesto (npr. hladnjak ili ostavu).

Spremnike s toplom vodom možete 
pažljivo staviti u škrinju da biste ubrzali 
odmrzavanje.

Ne koristite oštre predmete kao što 
su noževi ili vilice da biste uklonili led.

Nikada ne koristite fen, električne 
grijalice ili slične električne aparate za 
odmrzavanje.

Spužvom uklonite odmrznutu 
vodu sakupljenu na dnu odjeljak za 
zamrzavanje. Nakon odmrzavanja, 
dobro osušite unutrašnjost. 

Umetnite utikač u utičnicu i uključite 
dovod energije.
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6  Održavanje i čišćenje
A Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

benzin ili slične materijale.
B Savjetujemo da isključite uređaj iz 

struje prije čišćenja.
C Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

oštre predmete ili abrazivne 
tvari, sapun, tekućinu za čišćenje 
kućanstva, deterdžent ili vosak za 
poliranje.

C Koristite mlaku vodu za čišćenje 
kutije hladnjaka i osušite ga krpom.

C Koristite ocijeđenu vlažnu krpu 
potopljenu u otopini jedne žličice 
sode bikarbone na pola litre vode da 
biste očistili unutrašnjost i osušite je 
krpom.

B Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne dijelove.

B Ako se aparat neće koristiti dulje 
vrijeme, isključite ga, izvadite svu 
hranu, očistite ga i ostavite vrata 
otvorena.

C Provjeravajte brtve na vratima 
redovito da biste bili sigurni da su 
čisti i da na njima nema komadića 
hrane.

C Da biste skinuli police s vrata, 
izvadite sav sadržaj i tada 
jednostavno gurnite policu vrata 
gore iz osnove.

C Nikad ne upotrebljavajte sredstva 
za čišćenje ili vodu koja sadrži 
klor za čišćenje vanjskih površina 
ili kromiranih dijelova proizvoda. 
Klor uzrokuje koroziju na takvim 
metalnim površinama.

CNe koristite oštre i abrazivne alate 
ili sapun, sredstva za čišćenje u 
kućanstvu, deterdžente, benzin, 
benzen, vosak i sl. jer u protivnom 
naljepnice na plastičnom dijelu se 
mogu odlijepiti te može doći do 
deformacija. Za čišćenje koristite 
toplu vodu te osušite mekanom 
krpom.

Zaštita plastičnih površina 
C Ne stavljajte tekuće ulje ili jela 

kuhana na ulju u vaš hladnjak u 
nezatvorenim posudama jer oni 
mogu oštetiti plastične površine 
hladnjaka. U slučaju prolijevanja 
ili razmazivanja ulja na plastičnim 
površinama, odmah očistite i isperite 
odgovarajuće dijelove površine 
toplom vodom.



HR23

7  Preporučena rješenja za probleme

Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam može uštedjeti vrijeme i 
novac. Popis sadrži česte reklamacije koje nisu posljedica oštećenja u proizvodnji 
ili uporabi. Neke od opisanih mogućnosti možda ne postoje na vašem proizvodu.

Hladnjak ne radi
t� +F�MJ�IMBEOKBL�QSBWJMOP�VLMKVųFO�OB�OBQBKBOKF �6LMKVųJUF�VUJLBų�V�VUJųOJDV�V�[JEV�
t� +F�MJ�QSFHPSJP�PTJHVSBų�VUJųOJDF�OB�LPKV�KF�QSJLMKVųFO�WBÝ�IMBEOKBL �1SPWKFSJUF�

osigurač.
kondenzacija na bočnoj stjenci odjeljka hladnjaka. (MULTI ZONA, UPRAVLJANJE 

HLAĐENJEM i FLEKSI ZONA)
t� +BLP�IMBEOB�PLPMJOB��İFTUP�PUWBSBOKF�J�[BUWBSBOKF�WSBUB��+BLP�WMBäOB�PLPMJOB��

Čuvanje hrane koja sadrži tekućinu u otvorenim posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim.

t� 1SFCBDJWBOKF�UFSNPTUBUB�OB�IMBEOJKJ�TUVQBOK��
t� 4NBOKJWBOKF�WSFNFOB�LBE�TV�WSBUB�PUWPSFOB�JMJ�SKFŷB�VQPSBCB�
t� 1SFLSJWBOKF�ISBOF�TQSFNMKFOF�V�PUWPSFOJN�QPTVEBNB�PEHPWBSBKVŲJN�

materijalom.
t� 0CSJÝJUF�LPOEFO[BU�QPNPŲV�TVIF�LSQF�J�QSPWKFSJUF�VLPMJLP�TF�J�EBMKF�KBWMKB�

Kompresor ne radi
t� ;BÝUJUOJ�UFSNJųLJ�EJP�LPNQSFTPSB�ŲF�QSFHPSJUJ�UJKFLPN�OBHMJI�OFTUBOBLB�FM��

energije ili isključivanja priključaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za 
hlađenje hladnjaka nije jooš izbalansiran.

t� 7BÝ�IMBEOKBL�ŲF�QPųFUJ�T�SBEPN�PUQSJMJLF�OBLPO���NJOVUB��.PMJNP�OB[PWJUF�
servis ako se vaš hladnjak ne uključi na kraju ovog razdoblja.

t� )MBEOKBL�KF�V�DJLMVTV�PENS[BWBOKB��5P�KF�OPSNBMOP�[B�IMBEOKBL�T�QPUQVOP�
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se događa periodički.

t� 7BÝ�IMBEOKBL�OJKF�VLMKVųFO�V�VUJųOJDV��1B[JUF�EB�KF�VUJLBų�EPCSP�VUBLOVU�V�[JEOV�
utičnicu.

t� +F�MJ�UFNQFSBUVSB�QSBWJMOP�QPTUBWMKFOB �%PÝMP�KF�EP�OFTUBOLB�TUSVKF��;PWJUF�
vašeg dobavljača el.energije.
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Hladnjak radi često ili dugotrajno.
t� 7BÝ�OPWJ�IMBEOKBL�KF�NPäEB�ÝJSJ�PE�QSFUIPEOPH��5P�KF�V�QPUQVOPTUJ�OPSNBMOP��

Veći hladnjaci rade dulje.
t� 4PCOB�UFNQFSBUVSB�KF�NPäEB�WJTPLB��5P�KF�QPUQVOP�OPSNBMOP�
t� )MBEOKBL�KF�NPäEB�OFEBWOP�QSJLMKVųFO�OB�FM�FOFSHJKV�JMJ�KF�NPäEB�OBQVOKFO�

hranom. Potpuno hlađenje hladnjaka može trajati nekoliko sati dulje.
t� .PäEB�TV�OFEBWOP�V�IMBEOKBL�TUBWMKFOF�WFMJLF�LPMJųJOF�UPQMF�ISBOF��5PQMB�ISBOB�

uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za čuvanje.
t� 7SBUB�TV�NPäEB�ųFTUP�PUWBSBOB�JMJ�PTUBWMKFOB�PEÝLSJOVUB�EVMKF�WSJKFNF��5PQMJ�[SBL�

koji je ušao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulje vrijeme. Rjeđe otvarajte 
vrata.

t� 7SBUB�ÝLSJOKF�JMJ�IMBEOKBLB�TV�NPäEB�CJMB�PEÝLSJOVUB��1SPWKFSJUF�KFTV�MJ�WSBUB�ųWSTUP�
zatvorena.

t� )MBEOKBL�KF�QPTUBWMKFO�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�UFNQFSBUVSV�
hladnjaka  na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

t� #SUWB�WSBUB�IMBEOKBLB�JMJ�ÝLSJOKF�NPäF�CJUJ�QSMKBWB
�QPIBCBOB
�PÝUFŲFOB�JMJ�OJKF�
dobro sjela. Očistite ili zamijenite brtvu. Oštećena/pokidana brtva uzrokuje dulji 
rad hladnjaka da bi se održala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frižidera dovoljna.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura frižidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se čuva i ladicama hladnjaka se smrzava.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura u hladnjaku ili škrinji je previsoka.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�WJTPLV�UFNQFSBUVSV��
Prilagođavanje hladnjaka ima utjecaja na temperaturu škrinje. Mijenjajte 
temperaturu hladnjaka ili škrinje dok temperatura hladnjaka ili škrinje ne 
dosegne dovoljnu razinu.

t� .PäEB�TV�WSBUB�PEÝLSJOVUB��;BUWPSJUF�WSBUB�EP�LSBKB�
t� .PäEB�TV�OFEBWOP�V�IMBEOKBL�TUBWMKFOF�WFMJLF�LPMJųJOF�UPQMF�ISBOF��İFLBKUF�EPL�

hladnjak ili škrinja ne dosegnu željenu temperaturu.
t� )MBEOKBL�KF�NPäEB�VLMKVųFO�OFEBWOP���1PUQVOP�IMBŷFOKF�IMBEOKBLB�NPäF�

potrajati zbog veličine.
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Iz hladnjaka dolazi buka slična sekundama oja se čuje iz analognog sata.
t� 0WB�CVLB�EPMB[J�J[�FMFLUSPNBHOFUTLPH�WFOUJMB�IMBEOKBLB��&MFLUSPNBHOFUTLJ�

ventil služi osiguravanju prolaska rashladnog sredstva kroz odjeljak koji se 
može prilagoditi temperaturama hlađenja ili zamrzavanja i obavljanja funkcija 
hlađenja.  to je normalno i nije uzrok kvara.

Buka tijekom rada se povećava kad hladnjak radi.
t� 3BEOF�QFSGPSNBOTF�IMBEOKBLB�TF�NPHV�QSPNJKFOJUJ�PWJTOP�P�QSPNKFOBNB�

sobne temperature. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Vibracije ili buka.

t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KF�TMBC��)MBEOKBL�TF�OKJÝF�LBE�TF�QPMBLP�QPNJųF��1B[JUF�EB�KF�QPE�
ravan, jak i da može nositi hladnjak.

t� #VLB�NPäF�CJUJ�V[SPLPWBOB�QSFENFUJNB�LPKJ�TF�OBMB[F�OB�IMBEOKBLV��5BLWJ�
predmeti se moraju ukloniti s hladnjaka.

Čuje se buka poput prolijevanja tekućine ili špricanja.
t� 1SPUPL�UFLVŲJOF�J�QMJOPWB�TF�EPHBŷB�V�TLMBEV�T�SBEOJN�QSJODJQJNB�WBÝFH�

hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Čuje se buka poput puhanja vjetra.

t� "LUJWBUPSJ�[SBLB�	WFOUJMBUPSJ
�TF�LPSJTUF�EB�CJ�TF�IMBEOKBL�VųJOLPWJUP�IMBEJP��5P�KF�
normalno i ne predstavlja kvar.

Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.
t� 5PQMP�J�WMBäOP�WSJKFNF�QPWFŲBWB�OBTUBOBL�MFEB�J�LPOEFO[JSBOKF��5P�KF�OPSNBMOP�J�

ne predstavlja kvar. 
t� 7SBUB�TV�PEÝLSJOVUB��1B[JUF�EB�TV�WSBUB�[BUWPSFOB�EP�LSBKB�
t� 7SBUB�TV�NPäEB�ųFTUP�PUWBSBOB�JMJ�TV�EVMKF�WSJKFNF�CJMB�PUWPSFOB��3KFŷF�PUWBSBKUF�

vrata.
Vlaga se pojavljuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili između vrata.

t� .PäEB�KF�WMBäOP�WSJKFNF��5P�KF�QPUQVOP�OPSNBMOP�LPE�WMBäOPH�WSFNFOB��,BE�KF�
vlažnost manja, kondenzat će nestati.

Neugodan miris unutar hladnjaka.
t� .PSB�TF�PųJTUJUJ�VOVUSBÝOKPTU�IMBEOKBLB��0ųJTUJUF�VOVUSBÝOKPTU�IMBEOKBLB�

spužvom, toplom ili gaziranom vodom.
t� /FVHPEBO�NJSJT�NPäEB�V[SPLVKV�OFLF�QPTVEF�JMJ�NBUFSJKBMJ�QBLJSBOKB��,PSJTUJUF�

neku drugu posudu ili drugačiju marku materijala za pakiranje.
Vrata se ne zatvaraju.

t� 1BLFUJ�ISBOF�NPäEB�TQSKFųBWBKV�[BUWBSBOKF�WSBUB��6LMPOJUF�QBLFUF�ISBOF�LPKJ�
smetaju vratima.

t� )MBEOKBL�WKFSPKBUOP�OJKF�QPUQVOP�PLPNJU�QSFNB�QPEV�J�NPäEB�TF�OKJÝF�LBE�TF�
lagano pomiče. Prilagodite vijke za podizanje.

t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KBL��1B[JUF�EB�KF�QPE�SBWBO�J�EB�NPäF�OPTJUJ�IMBEOKBL�
Odjeljci za voće i povrće su zaglavljeni.

t� )SBOB�NPäEB�EPEJSVKF�WSI�MBEJDF��1SFTMPäJUF�ISBOV�V�MBEJDJ�



Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!
Dragi kupec, 
upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkušena z 

natančnimi postopki kakovosti, zagotovila učinkovito delovanje. 
Zato priporočamo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila 

za uporabo naprave in jih hranite v bližini, saj jih boste morda potrebovali v 
prihodnje.

Priročnik
t� Priročnik vam bo pomagal pri hitri in varni uporabi naprave.
t� Priročnik preberite preden napravo namestite in uporabite.
t� Sledite navodilom, predvsem varnostnim.
t� Priročnik hranite na lahko dosegljivem mestu, saj ga boste morda kasneje 

potrebovali. 
t� Poleg tega preberite tudi ostale dokumente, ki so priloženi napravi.
t� Prosimo upoštevajte, da je priročnik lahko veljaven tudi za druge modele. 

Simboli in njihov opis
Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:
C Pomembne informacije in koristni nasveti za uporabo.
A Opozorila pred nevarnostmi za življenje in lastnino.
B Opozorila pred električno napetostjo. 
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1  Hladilnik  

1. a.) Zamrzovalni del & podstavek 
za led (za  modele)b.) Predel za 
zamrznjeno hrano & podstavek za led 
(za  modele) 

2. Notranja luč & Gumb 
termostata

3. Premične police
4. Zbiralni kanal odtaljene vode - 

Cev za izpust
5. Pokrov predela za sveža živila

6. Predal za svežo hrano
7. Nastavljivi sprednji nogi
8. Predel za mlečne izdelke
9. Vratne police
10. Pladenj za jajca
11. Polica za steklenice
12. Prijemalnik za steklenice
13. Zgornji okrov

C Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vašemu 
proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so veljavni za 
druge modele.

2

5

6

3

7

4

1

11

8

10

9

12

13
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2  Pomembna varnostna opozorila
Prosimo, preglejte naslednje 

informacije.  Če ne boste 
upoštevali teh informacij, lahko 
pride do telesnih poškodb 
ali poškodb materiala. V 
nasprotnem primeru garancija 
in zanesljivost nista veljavni. 

Originalne nadomestne dele 
zagotavljamo 10 let po datumu 
nakupa. 
Namen uporabe

A

OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, 

ohišje naprave ali vgrajeni 
hladilni elementi naj bodo 
vedno nezastrti.

A

OPOZORILO : 
Za hitrejše odmrzovanje 

ne uporabljajte mehanskih 
naprav, razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

A
OPOZORILO : 

Ne poškodujte tokokroga 
hladilnega sredstva.

A

OPOZORILO : 
 V notranjosti razdelka za 

shranjevanje živil aparata 
ne uporabljajte električnih 
naprav, razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:

– kuhinje za osebje v trgovinah, 
pisarnah in drugih delovnih 
okoljih;

– hoteli, moteli in druga 
stanovanjska okolja, kjer jo 
lahko uporabljajo gostje;

– okolja, kjer ponujajo nočitve z 
zajtrkom.

– pri cateringu in v podobnih 
okoljih, kjer ne gre za 
neposredno prodajo.

 Splošna varnost
t� Ko želite proizvod odstraniti/

odvreči, Vam priporočamo, da 
se posvetujete s pooblaščeno 
servisno službo in organi, 
da pridobite potrebne 
informacije.

t� Pri morebitnih vprašanjih 
ali težavah s hladilnikom se 
posvetujte s pooblaščeno 
servisno službo. Brez sporočila 
pooblaščeni servisni službi ne 
posegajte v hladilnik sami ali s 
tujo pomočjo. 

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; Sladoleda in ledenih 
kock ne jejte takoj, ko jih 
vzamete iz zamrzovalnega 
dela! (Povzročijo lahko 
ozebline v ustih.) 

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; V zamrzovalnem 
delu ne shranjujte tekočin v 
steklenicah ali pločevinkah. 
V nasprotnem primeru lahko 
počijo. 

t� Zamrznjenih živil se ne 
dotikajte z rokami, saj lahko 
primrznejo. 

t� Pred čiščenjem ali odtajanjem 
hladilnik izključite iz 
električnega omrežja.



SL5

t� Hladilnika nikoli ne čistite in 
odtajajte s paro ali parnimi 
čistilnimi sredstvi. Para lahko 
pride v stik z električnimi deli in 
povzroči kratki stik ali električni 
udar. 

t� Delov hladilnika kot so vrata 
nikoli ne uporabljajte kot 
opornike ali stopnico. 

t� V hladilniku ne uporabljajte 
električnih naprav.

t� Delov, kjer hladilno sredstvo 
kroži, ne poškodujte z 
napravami za vrtanje ali 
rezanje. Če se plinski kanali 
izparilnika, podaljški cevi 
ali površinske prevleke 
prebodejo, lahko hladilno 
sredstvo prodre in povzroči 
draženje kože ali poškodbe oči.

t� Ne pokrivajte ali blokirajte 
zračnih odprtin na hladilniku z 
nobenim materialom. 

t� Električne naprave lahko 
popravljajo samo pooblaščene 
osebe. Popravila, ki jih izvajajo 
nepooblaščene osebe, 
povzročijo nevarnost za 
uporabnika. 

t� V primeru kakršnekoli napake 
ali pred vzdrževalnimi deli in 
popravili obvezno izključite 
električno napajanje hladilnika 
tako, da izključite zadevno 
varovalko ali iztaknete vtič 
naprave. 

t� Ko izklopite vtič, ne vlecite za 
kabel.  

t� Zagotovite, da so pijače z 
visoko vsebnostjo alkohola 
varno shranjene, zaprte s 

pokrovom in v pokončnem 
položaju.

t� V hladilniku nikoli ne 
shranjujte razpršilcev, 
ki vsebujejo vnetljive in 
eksplozivne substance.

t� Za pospeševanje postopka 
odtajanja ne uporabljajte 
mehanskih naprav ali drugih 
pripomočkov, razen tistih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

t� Naprave naj ne uporabljajo 
osebe s fizičnimi, senzornimi 
ali duševnimi motnjami ali 
osebe, ki nimajo potrebnega 
znanja oziroma izkušenj 
(vključno z otroki), razen če jih 
nadzira oseba, ki je odgovorna 
za njihovo varnost ali oseba, 
ki jim bo ustrezno svetovala 
glede uporabe naprave. 

t� Ne uporabljajte 
poškodovanega hladilnika. Če 
imate kakršne koli pomisleke, 
se obrnite na servisno službo.

t� Električna varnost hladilnika 
je zagotovljena, le če 
ozemljitveni sistem v hiši 
ustreza standardom. 

t� Izpostavljanje proizvoda 
dežju, snegu, soncu ali 
vetru predstavlja električno 
nevarnost.

t� Če je napetostni kabel 
poškodovan, se obrnite na 
pooblaščeno servisno službo, 
da se izognete nevarnostim.

t� Hladilnika med montažo 
nikoli ne vključite v vtičnico.  V 
nasprotnem primeru obstaja 
nevarnost smrti ali resne 
poškodbe. 
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t� Hladilnik je namenjen 
samo shranjevanju živil. 
Ne uporabljajte ga v druge 
namene.

t� Etiketa s tehničnimi 
specifikacijami se nahaja na 
levi steni znotraj hladilnika. 

t� Hladilnika ne priključujte na 
sisteme varčevanja električne 
energije, saj ga lahko 
poškodujejo. 

t� Če je na hladilniku modra 
lučka, ne glejte vanjo z golim 
očesom ali skozi optične 
naprave dlje časa.  

t� Pri hladilnikih z ročnim 
upravljanjem, počakajte 
vsaj 5 minut, preden ga po 
električnem izpadu ponovno 
priključite. 

t� Če napravo dobi nov lastnik, 
mu izročite tudi navodila za 
uporabo. 

t� Med prenašanjem hladilnika 
ne poškodujte napetostnega 
kabla. Upogibanje kabla lahko 
povzroči požar. Na napetostni 
kabel nikoli ne postavljajte 
težkih predmetov.  Ko napravo 
priklapljate, se ne dotikajte 
vtiča z mokrimi rokami.

t� Hladilnika ne priključujte v 
razrahljano vtičnico.

t� Iz varnostnih razlogov na 

notranjih ali zunanjih delih 
naprave ne škropite vode. 

t� V bližini hladilnika ne pršite 
vnetljivih plinov, kot je propan, 
saj obstaja nevarnost požara 
ali eksplozije. 

t� Na hladilnik nikoli ne 
postavljajte posod z vodo, saj 
to lahko povzroči električni 
udar ali požar.

t� Hladilnika ne preobremenjujte 
s prekomernimi količinami živil.  
Če je naprava prenapolnjena, 
lahko živila med odpiranjem 
vrat hladilnika padejo dol in 
vas poškodujejo ali povzročijo 
škodo na hladilniku.  Na 
hladilnik nikoli ne postavljajte 
predmetov, saj lahko med 
odpiranjem ali zapiranjem vrat 
hladilnika padejo dol. 

t� Cepiv, zdravil, občutljivih 
na toploto, znanstvenih 
materialov itd. ne shranjujte 
v hladilnik, saj zahtevajo 
določeno temperaturo.

t� Če hladilnika ne boste 
uporabljali dlje časa, 
ga izklopite. Težave v 
napetostnem kablu namreč 
lahko povzročijo požar.

t� Če nastavljive noge niso 
dobro nameščene na tleh, 
se hladilnik lahko premika. 
Če nastavljive noge dobro 
namestite na tla, lahko 
preprečite premikanje 
hladilnika. 

t� Med prenašanjem hladilnika 
ne držite za ročaje na vratih, 
saj jih lahko odtrgate.

t� Če napravo namestite 
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zraven drugega hladilnika ali 
zamrzovalnika, naj bo razdalja 
med napravami vsaj 8 cm.  V 
nasprotnem primeru se lahko 
na sosednjih stenah naprav 
pojavi vlaga. 

t� Izdelka ne uporabljajte, če je 
področje na vrhu ali na zadnji 
strani izdelka, ki vsebuje 
elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega 
tiskanega vezja) (1).  

  
  

1

1

Za naprave z dispenzerjem 
za vodo;
t� Tlak vstopne hladne vode ne 

sme presegati 6,2 bar (90 psi). 
Če tlak vstopne vode presega 
5,5 bar (80 psi), uporabite 
ventil za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. Če 
ne veste, kako izmeriti vodni 
tlak, poprosite inštalaterja za 
vodovod.

t� Če je v vaši inštalaciji 
prisotno tveganje nastanka 
hidravličnega udara, vedno 
uporabite opremo za 
preprečevanje hidravličnega 
udara. Da preverite, da v 

vaši inštalaciji ni tveganja za 
pojav hidravličnega udara, se 
posvetujte z inštalaterjem za 
vodovod.

t� Ne nameščajte na vod s 
toplo vodo. Izvedite potrebne 
ukrepe za preprečevanje 
zamrznitve cevi. Območje 
temperature vode za 
delovanje naj bo med najmanj 
0,6°C (33°F) in največ 38°C 
(100°F).

t� Uporabljajte samo pitno vodo. 
Varnost otrok
t� Če imajo vrata ključavnico, jo 

hranite izven dosega otrok.
t� Otroke je treba nadzirati, da se 

ne igrajo z napravo. 
Skladnost z direktivo 
OEEO in odstranjevanjem 
odpadnih izdelkov: 

Izdelek je v skladu z 
direktivo EU OEEO 
( 2 0 1 2 / 1 9 / E U ) .  
Izdelek vsebuje 
simbol za razvrstitev 
odpadne električne in 
elektronske opreme 

(OEEO).
Izdelek je bil izdelan z 

visokokakovostnimi sestavnimi 
deli in materiali, ki jih je mogoče 
ponovno uporabiti in so primerni 
za recikliranje. Odsluženega 
odpadnega izdelka ne odlagajte 
z običajnimi gospodinjskimi in 
drugimi odpadki. Odnesite ga na 
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center za zbiranje in recikliranje 
električne in elektronske 
opreme. Za informacije o teh 
centrih za zbiranje se obrnite na 
lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo 
RoHS:

Izdelek, ki ste ga kupili, je v 
skladu z direktivo EU RoHS 
(2011/65/EU).  Ne vsebuje 
škodljivih in prepovedanih 
materialov, ki so navedeni v 
direktivi.
Informacije o embalaži

Embalažni material izdelka 
je izdelan iz materiala, ki ga je 
mogoče reciklirati, v skladu z 
našimi nacionalnimi okoljskimi 
predpisi. Embalažnega 
materiala ne odlagajte skupaj 
z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite ga na zbirna 
mesta za embalažni material, ki 
so jih določile lokalne oblasti.
Opozorilo HC
Če hladilni sistem naprave 
vsebuje R600a: 

Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, 
da med uporabo in transportom 
ne poškodujete hladilnega 
sistema in cevi. V primeru 
poškodbe, naj proizvod ne bo v 
bližini potencialnih virov ognja, 
ob katerih se lahko vname in 
prezračite prostor, v katerem je 
naprava. 

To opozorilo ne velja, če 
hladilni sistem vaše naprave 
vsebuje R134a. 

Vrsta plina, ki ga vsebuje 
naprava, je navedena na tipski 
plošči na levi steni znotraj 
hladilnika. 

Naprave nikoli ne sežgite, da bi 
se je znebili. 

Varčevanje z energijo
t� Vrat hladilnika ne puščajte 

odprtih dalj časa.
t� V hladilniku ne shranjujte 

toplih živil ali pijač.
t� Hladilnika ne napolnite 

preobilno, saj s tem preprečite 
kroženje zraka. 

t� Hladilnika ne postavljajte na 
neposredno sočno svetlobo 
ali v bližino naprav, ki oddajajo 
toploto, kot so pečice, 
pomivalni stroji ali radiatorji. 

t� Živila shranjujte v zaprtih 
posodah.

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; v napravo lahko 
shranite največjo količino živil, 
če odstranite polico ali predal 
zamrzovalnika. Vrednost 
porabe energije se je določila, 
ko se je odstranila polica ali 
predal zamrzovalnika in je 
bila naprava napolnjena z 
največjo količino živil.  Uporaba 
police ali predala glede na 
oblike in velikost živil, ki jih 
želite shraniti, ne predstavlja 
nevarnosti. 

t� Odtajanje zamrznjenih živil v 
hladilnem delu, bo privarčevalo 
energijo in ohranilo kakovost 
živil. 
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3  Namestitev
B Proizvajalec ne bo odgovarjal, če 

ne boste upoštevali informacij v 
navodilih za uporabo.

Napotki, ki jih je treba 
upoštevati ob ponovnem 
prevozu hladilnika
1. Hladilnik morate izprazniti in očistiti 

pred vsakim prevozom.
2. Police, pripomočke, predale za sveža 

živila itd. v hladilniku pred ponovnim 
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim 
trakom, da jih zaščitite pred sunki.

3. Embalažo pričvrstite z debelimi 
trakovi in močnimi vrvmi ter sledite 
navodilom za prevoz natisnjenih na 
embalaži.

Prosimo, ne pozabite ...
Vsak recikliran material je nujen vir za 

naravo in nacionalne vire.
Če želite sodelovati pri recikliranju 

embalažnega materiala, se za 
nadaljnje informacije obrnite na 
okoljske organe ali lokalne oblasti.

Pred uporabo hladilnika
Preden pričnete uporabljati hladilnik, 

preverite naslednje;
1. Ali je notranjost hladilnika suha in 

lahko zrak v zadnjem delu prosto 
kroži?

2. Prosimo, namestite 2 plastična 
klina, kot kaže slika. Plastična klina 
zagotovita potrebno razdaljo med 
hladilnikom in steno za neovirano 
kroženje zraka.  (Slika je samo primer 
in se ne sklada popolnoma z vašo 
napravo.)

3. Notranjost hladilnika očistite kot je 
priporočeno v poglavju »Vzdrževanje 
in čiščenje«.

4. Hladilnik priključite v vtičnico 
električnega omrežja. Ko se vrata 
hladilnika odprejo, zasveti notranja 
luč hladilnega dela.

5. Ko se vklopi kompresor, boste 
zaslišali hrup. Tekočina in plini 
v hladilnem sistemu običajno 
lahko povzročijo hrup, tudi kadar 
kompresor ne deluje. 

6. Sprednji robovi hladilnika so lahko 
topli na dotik. To je običajno. Te 
površine so oblikovane, tako da so 
tople, kar preprečuje kondenzacijo.

Električna povezava
Napravo priključite v ozemljeno 

vtičnico, ki je zaščitena z varovalko 
ustrezne zmogljivosti. 
Pomembno;
t� Priključitev mora ustrezati 

nacionalnim predpisom. 
t� Vtič napajalnega kabla naj bo po 

namestitvi lahko dostopen. 
t� Določena napetost mora ustrezati 

omrežni napetosti. 
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t� Za priključitev ne uporabljajte 
podaljševalnih kablov ali večpotnih 
vtičev. 

B Poškodovan napajalni kabel lahko 
zamenja le usposobljen električar. 

B Naprave ne uporabljajte preden 
ni popravljena! Obstaja nevarnost 
električnega udara!

Odstranjevanje embalaže
Embalažni material je lahko nevaren 

za otroke.  Embalažni material hranite 
izven dosega otrok ali ga odstranite 
v skladu z navodili za odstranjevanje 
odpadkov.  Ne odstranite ga z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki. 

Embalaža hladilnika je izdelana iz 
materiala primernega za recikliranje. 
Odstranjevanje starega 
hladilnika

Star hladilnik odstranite okolju 
prijazno. 
t� Glede odstranjevanja hladilnika 

se posvetujte s pooblaščenim 
prodajalcem ali centrom za zbiranje 
odpadkov v vaši občini. 

Preden odstranite hladilnik, izklopite 
električni vtič in onemogočite 
morebitne ključavnice na vratih, da 
zaščitite otroke pred nevarnostmi. 
Namestitev in montaža
A Če vhodna vrata sobe, kjer boste 

namestili hladilnik niso dovolj široka, 
da bi hladilnik lahko spravili skozi, 
pokličite pooblaščeno servisno službo, 
da bodo odstranili vrata hladilnika in ga 
bočno spravite skozi vrata.  
1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 

omogočalo preprosto uporabo. 

2. Hladilnik naj ne bo v bližini 
toplotnih virov, vlažnih prostorov ali 
neposredne sončne svetlobe. 

3. Za učinkovito delovanje mora biti 
prostor okrog hladilnika ustrezno 
prezračen. Če bo hladilnik nameščen 
v vdolbino v steni, mora biti najmanj 
5 cm razmika od stropa in najmanj 
5 cm razmika od stene.  Če so 
tla pokrita s preprogo, mora biti 
proizvod 2,5 cm nad tlemi. 

4. Da bi preprečili tresenje, namestite 
hladilnik na ravno talno površino.

1
2

3
3

3
1

Če je napravi priložena zadnja 
prezračevalna mreža, pri nameščanju 
upoštevajte 
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Nastavitev nogic
Če vaš hladilnik ni izravnan
Hladilnik lahko izravnate tako, da 

sprednje noge zavrtite, kot kaže slika. 
Kot, kjer je noga, je spuščen, če obrnete 
v smeri črne puščice in dvignjen, če 
obrnete v nasprotno smer. Olajšajte si 
delo in prosite za pomoč drugo osebo, 
ki naj rahlo privzdigne hladilnik.

 Namestitev (pod pultom)
t� Notranja višina pulta naj bo 820mm.
t� (!) Na pult pod katerim je nameščena 

naprava ne postavljajte kuhalnikov 
ali drugih virov toplote.

t� V bližini naprave na desni ali levi 
strani mora biti vtičnica.

t� Odstranite zgornji pokrov naprave. 
Tam so 4 vijaki (2 na zadnji strani, 
2 nad sprednjim robom), ki jih 
odstranite. 

Slika 1
t� Odstranite del kot je prikazano na 

sliki in ga nato odstranite s pomočjo 
klešč.

t� Napravo namestite pod pult in 
nastavite sprednje noge tako, da se 
zgornji del dotika pulta.

t� Če napravo uporabljate pod pultom, 
naj bo razmik med steno in navedbo 
označeno na zgornji priključni plastiki 
najmanj 595 mm. 

Slika 2-3
t� Napravo pričvrstite pod pult z 2 

vijakoma, ki ste jih odstranili iz 
zgornjega pokrova. (Pult mora biti 
plastičen ali lesen!) 

Slika 4

Zamenjava žarnice 
Zamenjavo žarnice, ki se uporablja 

za osvetlitev hladilnika, naročite na 
pooblaščenem servisu.

Lučka, uporabljena v tej napravi, ni 
primerna za razsvetljavo prostorov v 
gospodinjstvu. Namembnost te lučke 
je pomagati uporabniku, da lahko 
daje živila v hladilnik / zamrzovalnik 
na varen in udoben način.Luči, 
uporabljene v tej napravi, morajo 
prenesti ekstremne fizične pogoje, 
kot so temperature pod -20°C.
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4 Priprava
t� Hladilnik morate namestiti vsaj 30 

cm od virov toplote kot so kuhalne 
plošče, pečice, glavni grelci ali 
štedilniki in vsaj 5 cm od električnih 
pečic, prav tako ga ne postavljajte 
pod neposredno sončno svetlobo.

t� Temperatura prostora kjer boste 
namestili hladilnik naj bo vsaj 10°C. 
Delovanje hladilnika v hladnejših 
pogojih ni priporočljivo, saj vpliva na 
njegovo učinkovitost.

t� Prepričajte se, da je notranjost 
hladilnika popolnoma čista.

t� Če bosta dva hladilnika nameščena 
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 
cm razmika. 

t� Pri prvi uporabi hladilnika 
upoštevajte naslednja navodila med 
prvimi šestimi urami delovanja.

t� Izognite se pogostemu odpiranju 
vrat.

t� Delovati mora prazen, brez živil.
t� Hladilnika ne izklopite.  Če se pojavi 

nenadzorovan izpad elektrike, 
upoštevajte opozorila v oglavju 
“Priporočljive rešitve za težave”.

t� Originalno embalažo in penasti 
material shranite za prihodnji prevoz 
ali premikanje.

t� Košare/predali, ki so nameščeni 
v razdelku za hlajenje, morajo biti 
vedno v uporabi, da bo poraba 
energije nižja in pogoji za hranjenje 
boljši.

t� Stik hrane s temperaturnim tipalom 
v zamrzovalnem delu lahko poveča 
porabo energije aparata. Zato 
preprečite vsak stik s tipalom/tipali

t� Pri nekaterih modelih se nadzorna 
plošča samodejno izključi 5 minut 
zatem, ko zaprete vrata. Ko odprete 
vrata ali pritisnete na katero koli 
tipko, se bo ponovno akrivirala.

t� Zaradi temperaturne spremembe, 
ki je posledica odpiranja/zapiranja 
vrat izdelka med delovanjem, je 
kondenzacija vrat/polic in steklenih 
vsebnikov običajna.
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Obračanje vrat
Sledite zaporedju
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Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

5 Uporaba hladilnika

Delovno temperaturo uravnavate z 
nadzorom za temperaturo.

1 = Najnižja nastavitev hlajenja 
(Najtoplejša nastavitev)
5 = Najvišja nastavitev hlajenja 
(Najhladnejša nastavitev)

(ali)

Min. = Najnižja nastavitev hlajenja 
(Najtoplejša nastavitev)
Maks. = Najvišja nastavitev 
hlajenja 
(Najhladnejša nastavitev) 

Povprečna temperatura znotraj 
hladilnika naj bi bila okoli +5°C.

Prosimo izberite nastavitev, glede na 
želeno temperaturo.

Delovanje naprave lahko ustavite 
tako, da gumb termostata zavrtite v 
položaj “0”.

Upoštevajte, da bodo v hladilnih 
območjih različne temperature.

Najhladnejše območje je takoj nad 
predelom za zelenjavo.

Notranja temperatura je odvisna tudi 
od temperature prostora, pogostosti 
odpiranja vrat in količine shranjenih 
živil.    

Pogosto odpiranje vrat povzroči 
naraščanje notranje temperature.

Zaradi tega je priporočljivo, da vrata 
takoj po uporabi zaprete.

Zamrzovanje

Zamrzovanje živil
Zamrzovalni del je označen s 

simbolom .
Napravo lahko uporabite tako 

za zamrzovanje svežih živil kot za 
shranjevanje prej zamrznjenih živil.

Prosimo, glejte priporočila na 
embalaži živil.

t�1P[PS
Ne zamrzujte gaziranih pijač, saj 

lahko steklenica poči, ko tekočina v 
njej zamrzne.

Bodite pazljivi z zamrznjenimi izdelki 
kot so obarvane kocke ledu.

Ne presegajte zmogljivosti 
zamrzovanja vaše naprave v 24-ih 
urah. Glejte etiketo.  

Za vzdrževanje kakovosti živil mora 
zamrzovanje učinkovati čim hitreje.

Na ta način ne presežete zamrzovalne 
zmogljivosti in temperatura v 
zamrzovalniku se ne bo dvignila.



SL17

t�1P[PS
Že zamrznjena živila ločite od sveže 

zamrznjenih živil.

Pri globokem zamrzovanju vroče 
hrane bo hladilni kompresor deloval, 
dokler se hrana v celoti ne zamrzne. To 
lahko začasno povzroči prekomerno 
hlajenje hladilnega predela.

Ne skrbite, če vrata zamrzovalnika 
težko odpret po tem, ko ste jih zaprli. 
To je zaradi razlike v pritisku. Po nekaj 
minutah se bo le-ta izenačil in vrata 
boste lahko normalno odprli.

Ko zaprete vrata boste zaslišali 
vakuumski zvok. To je običajno.

Izdelava kock ledu
Pladenj za kocke ledu do 3/4 

napolnite z vodo in ga postavite v 
zamrzovalnik.

Takoj, ko se voda spremeni v led lahko 
vzamete kocke ledu.

Za odstranjevanje ledenih kock nikoli 
ne uporabljajte ostrih predmetov kot 
so noži ali vilice. Obstaja nevarnost 
poškodbe!

Počakajte, da se kocke ledu rahlo 
stalijo ali na kratko postavite dno 
pladnja v vročo vodo.

Shranjevanje zamrznjenih 
živil

Predel za zamrznjena živila je 
označen s simbolom .

Predel za zamrznjena živila 
je namenjen shranjevanju prej 
zamrznjenih živil. Priporočila za 
shranjevanje, ki so navedena 
na embalaži živil, je treba vedno 
upoštevati.

Odtajanje naprave

Prekomerno nabiranje ledu bo 
vplivalo na učinkovitost zamrzovanja 
vaše naprave.

Zaradi tega vam priporočamo, da 
napravo odtalite vsaj dvakrat letno ali 
vsakič, ko nabrani led preseže 7 mm. 

Napravo odtalite samo, ko je v njej 
malo hrane ali pa je prazna.

Globoko zamrznjeno hrano vzamite 
iz naprave. Globoko zamrznjeno hrano 
ovijte v več plasti papirja ali odejo in jo 
shranite v hladen prostor.

Izključite napravo ali izklopite 
prekinjevalec, da se prične postopek 
odtajanja.
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Iz naprave odstranite opremo (kot 
so police, predali, itd.) in uporabite 
primerno posodo za zbiranje odtajane 
vode.

Za odstranjevanje odtajane vode 
lahko po potrebi uporabite gobo ali 
mehko krpo v zamrzovalnem predelu 

 in predelu za zamrznjena 
živila. 

Med odtajanjem naj bodo vrata 
odprta.

Za hitrejše odtajanje lahko v napravo 
postavite posode s toplo vodo.

Za odstranjevanje ledu nikoli 
ne uporabite električnih naprav, 
razpršilcev za odtajanje ali šilastih ali 
ostrih predmetov, kot so noži ali vilice.

Po odtajanju očistite notranjost.

Ponovno priključite napravo 
na napetost. Zamrznjena živila 
postavite v predale in jih pomaknite v 
zamrzovalnik.
Hlajenje

Shranjevanje živil
Predel hladilnika je za kratkotrajno 

shranjevanje svežih živil in pijač.
Mlečne izdelke shranjujte v predelu 

hladilnika, ki je namenjen za to.
Steklenice lahko shranite v nosilec 

steklenic ali na polico za steklenice na 
vratih.

Surovo meso je najboljše shraniti 
v polietilenski vreči v predelu na 
skrajnem dnu hladilnika.  

Počakajte, da se vroča živila in pijače 
ohladijo na sobno temperaturo, 
preden jih postavite v hladilnik.

t�1P[PS
Koncentriran alkohol shranjujte v 

posodi v navpičnem položaju, testno 
zaprtega.
t�1P[PS

V napravi ne shranjujte eksplozivnih 
substanc ali posod z vnetljivimi 
pogonskimi gorivi (konzervirana 
krema, razpršilci, itd.).

Obstaja  nevarnost eksplozije.

Odtajanje naprave
Predel hladilnika se samodejno 

odtaja. Odtajana voda teče skozi 
izpustni kanal v zbiralnik na zadnji 
strani naprave.

Med odtajanjem se zaradi 
izhlapevanja na zadnji steni hladilnika 
ustvarijo vodne kapljice.

Če vse kapljice ne odtečejo, lahko 
po odtajanju ponovno zamrznejo. 
Odstranite jih z mehko krpo, navlaženo 
s toplo vodo. Ne uporabljajte trdih ali 
ostrih predmetov.

Občasno preverite pretok odtajane 
vode. Včasih se lahko zamaši. Očistite 
ga s čistilcem za cevi ali podobnim 
pripomočkom.
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6  Vzdrževanje in čiščenje
A Pri čiščenju nikoli ne uporabljajte 

bencina, benzena ali podobnih snovi.
B Priporočamo, da napravo pred 

čiščenjem izključite iz električnega 
omrežja.

C Za čiščenje ne uporabljajte ostrih 
abrazivnih predmetov, mila, 
gospodinjskih čistil, čistilnih sredstev 
in loščila.

C Omarico hladilnika očistite z mlačno 
vodo in jo do suhega obrišite.

C Za čiščenje notranjosti uporabite 
izžeto krpo, ki ste jo namočili v 
raztopino ene čajne žličke sode 
bikarbonata in 500 ml vode ter nato 
do suhega obrišite.

B Preprečite, da bi ohišje luči in ostali 
električni predmeti prišli v stik z vodo.

B Če hladilnika dalj časa ne boste 
uporabljali, izključite električni kabel, 
odstranite vsa živila, ga očistite in 
pustite vrata priprta.

C Preverite, da so tesnila na vratih 
čista in ne vsebujejo delcev živil.

C Če želite odstraniti vratne police, jih 
izpraznite in jih enostavno potisnite 
navzgor od podlage.

C Za čiščenje zunanjih površin 
in kromiranih delov izdelka ne 
uporabljajte čistilnih sredstev ali 
klorirane vode. Klor povzroči korozijo 
na kovinskih površinah.

C Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi 
in da ne pride do deformacij. Za 
čiščenje uporabite toplo vodo in 
mehko krpo in obrišite do suhega.

Zaščita plastičnih površin  
C Tekočega olja ali na olju kuhanih jedi 

ne shranjujte v hladilniku v odprtih 
posodah, saj lahko poškodujejo 
plastične površine hladilnika.  Če na 
plastičnih površinah razlijete olje ali 
jih umažete z oljem, jih očistite in 
splaknite s toplo vodo.
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7  Priporočljive rešitve za težave
Prosimo, preglejte ta seznam preden pokličete servisno službo. Lahko Vam prihrani 

čas in denar. Na seznamu so pogoste pritožbe, ki niso posledica pomanjkljive izdelave 
ali materiala. Nekatere izmed opisanih značilnosti, morda ne veljajo za vašo napravo.

Hladilnik ne deluje
t� "MJ�KF�IMBEJMOJL�QSBWJMOP�QSJLMKVųFO �1SJLMKVųJUF�WUJų�W�WUJųOJDP�OB�TUFOJ�
t� "MJ�KF�HMBWOB�WBSPWBMLB�BMJ�QB�WBSPWBMLB�WUJųOJDF�W�LBUFSP�KF�QSJLMKVųFO�IMBEJMOJL�

pregorela? Preverite varovalko.
Kondenzacija na stranski steni hladilnega dela. (MULTI ZONE, COOL CONTROL 

in FLEXI ZONE)
t� ;FMP�IMBEOF�QSPTUPSTLF�SB[NFSF��1PHPTUP�PEQJSBOKF�JO�[BQJSBOKF�WSBU��7JTPLB�

vlažnost v prostoru. Shranjevanje živil, ki vsebujejo tekočino, v odprtih 
posodah. Vrata so bila priprta.

t� 5FSNPTUBU�QSFLMPQJUF�OB�IMBEOFKÝP�TUPQOKP��
t� 7SBUB�OBK�CPEP�PEQSUB�NBOK�ųBTB�BMJ�QB�KJI�OF�VQPSBCMKBKUF�UBLP�QPHPTUP�
t� ÇJWJMB
�LJ�TP�TISBOKFOB�W�PEQSUJI�QPTPEBI
�QPLSJKUF�[�VTUSF[OP�PWPKOJOP�
t� ,POEFO[BDJKP�PCSJÝJUF�T�TVIP�LSQP�JO�QSFWFSJUF
�ųF�TF�QPOPWJ�

Kompresor ne deluje
t� 5FSNJųOB�[BÝųJUB�LPNQSFTPSKB�CP�NFE�OFOBEOJNJ�J[QBEJ�FMFLUSJųOFHB�UPLB�

ali pri izključevanju-vključevanju pregorela, saj pritisk hladilnega sredstva v 
hladilnem sistemu še ni uravnotežen. 

t� 1P�QSJCMJäOP���NJOVUBI�TF�CP�IMBEJMOJL�[BHOBM��İF�TF�IMBEJMOJL�QP�UFN�ųBTV�OF�
zažene, pokličite servisno službo. 

t� )MBEJMOJL�TF�PEUBKB��;B�IMBEJMOJL�T�QPQPMOPNB�TBNPEFKOJN�PEUBKBOKFN�KF�UP�
običajno. Odtajanje poteka v rednih presledkih.

t� )MBEJMOJL�OJ�WLMKVųFO�W�WUJųOJDP���1SFQSJųBKUF�TF
�EB�KF�WUJų�EPCSP�QSJLMKVųFO�W�
vtičnico.

t� "MJ�TP�UFNQFSBUVSF�QSBWJMOP�OBTUBWMKFOF �*[QBE�FMFLUSJųOFHB�UPLB��1PLMJųJUF�
vašega dobavitelja električne energije.
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Delovanje hladilnika je pogosto ali traja dalj časa.
t� /PW�IMBEJMOJL�KF�ÝJSÝJ�PE�QSFKÝOKFHB���5P�KF�PCJųBKOP��7FMJLJ�IMBEJMOJLJ�EFMVKFKP�EBMK�

časa. 
t� 5FNQFSBUVSB�QSPTUPSB�KF�MBILP�WJTPLB��5P�KF�OPSNBMOP�
t� )MBEJMOJL�KF�CJM�QSFE�LSBULJN�QSJLMKVųFO�BMJ�QB�KF�CJM�QSFOBQPMOKFO�[�äJWJMJ���1PQPMOP�

ohlajanje hladilnika lahko traja nekaj ur dlje.
t� 7�IMBEJMOJL�TP�CJMF�OFEBWOP�QPTUBWMKFOF�WFųKF�LPMJųJOF�UPQMJI�äJWJM���5PQMB�äJWJMB�

povzročijo daljše delovanje hladilnika, da dosežejo varno temperaturo za 
shranjevanje.

t� 7SBUB�TP�TF�QPHPTUP�PEQJSBMB�BMJ�CJMB�EBMK�ųBTB�QSJQSUB��5PQFM�[SBL
�LJ�KF�QSJÝFM�W�
hladilnik, povzroča daljše delovanje hladilnika. Vrata odpirajte manj pogosto.

t� 7SBUB�[BNS[PWBMOFHB�BMJ�IMBEJMOFHB�EFMB�TP�CJMB�QSJQSUB��1SFWFSJUF
�ųF�TP�WSBUB�
dobro zaprta.

t� )MBEJMOJL�KF�OBTUBWMKFO�OB�[FMP�OJ[LP�UFNQFSBUVSP��5FNQFSBUVSP�IMBEJMOJLB�
nastavite na toplejšo stopnjo in počakajte, da jo doseže.

t� 5FTOJMP�OB�WSBUJI�IMBEJMOJLB�BMJ�[BNS[PWBMOJLB�KF�VNB[BOP
�J[SBCMKFOP
�[MPNMKFOP�
ali nepravilno nameščeno.  Tesnilo očistite ali zamenjajte. Poškodovano/
zlomljeno tesnilo povzroča, da hladilnik deluje dalj časa za vzdrževanje 
trenutne temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura 
hladilnika ustrezna.
t� 5FNQFSBUVSB�[BNS[PWBMOJLB�KF�OBTUBWMKFO�OB�[FMP�OJ[LP�TUPQOKP��5FNQFSBUVSP�

zamrzovalnika nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 
Temperatura hladilnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura zamrzovalnika 

ustrezna.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�OBTUBWMKFO�OB�[FMP�OJ[LP�TUPQOKP��5FNQFSBUVSP�

hladilnika nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 
Živila shranjena v predalih hladilnega dela zamrzujejo.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�OBTUBWMKFO�OB�[FMP�OJ[LP�TUPQOKP��5FNQFSBUVSP�
hladilnika nastavite na toplejšo stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali zamrzovalniku so zelo visoke.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�OBTUBWMKFO�OB�[FMP�WJTPLP�TUPQOKP��/BTUBWJUFW�

hladilnika vpliva na temperaturo zamrzovalnika. Spremenite temperaturo 
hladilnika ali zamrzovalnika, da dosežete ustrezno temperaturo. 

t� 7SBUB�TP�QSJQSUB���%PCSP�[BQSJUF�WSBUB�
t� 7�IMBEJMOJL�TP�CJMF�OFEBWOP�QPTUBWMKFOF�WFųKF�LPMJųJOF�UPQMJI�äJWJM���1PųBLBKUF
�EB�

hladilnik ali zamrzovalnik doseže želeno temperaturo.
t� )MBEJMOJL�KF�CJM�QSFE�LSBULJN�QSJLMKVųFO����;BSBEJ�WFMJLPTUJ�IMBEJMOJL�QPUSFCVKF�ųBT
�

da se popolnoma ohladi. 
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Hladilnik oddaja zvok, ki je podoben zvoku analogne ure.
t� 5B�[WPL�PEEBKB�FMFLUSPNBHOFUOJ�WFOUJM�IMBEJMOJLB��&MFLUSPNBHOFUOJ�WFOUJM�

zagotavlja prehajanje hladilnega sredstva, ki ga lahko nastavimo na hladilne ali 
zamrzovalne temperature oz. hladilne funkcije.  To je normalno in ni okvara.

Med delovanjem hladilnika se hrup poveča.
t� ;OBųJMOPTUJ�VųJOLPWJUPTUJ�EFMPWBOKB�IMBEJMOJLB�TF�MBILP�TQSFNFOJKP�HMFEF�OB�

spremembe temperature prostora. To je običajno in ni napaka. 
Tresljaji ali hrup

t� /FSBWOB�BMJ�TMBCPUOB�UMB��)MBEJMOJL�TF�NFE�QPųBTOJN�QSFNJLBOKFN�USFTF���
Prepričajte se, da so tla ravna, močna in primerna podpora za hladilnik. 

t� )SVQ�MBILP�QPW[SPųBKP�QSFENFUJ
�LJ�TP�QPTUBWMKFOJ�OB�IMBEJMOJLV��5BLÝOF�
predmete odstranite z vrha hladilnika.

Hrup podoben prelivanju tekočine ali pršenju.
t� /BųJO�EFMPWBOKB�IMBEJMOJLB�QPW[SPųB�QSFUPL�UFLPųJOF�JO�QMJOPW��5P�KF�PCJųBKOP�JO�

ni napaka. 
Hrup podoben pihanju vetra.

t� ;SBųOJ�BLUJWBUPSKJ�	WFOUJMBUPSKJ
�QSJQPNPSFKP�L�VųJOLPWJUFNV�IMBKFOKV�IMBEJMOJLB��
To je običajno in ni napaka. 

Kondenzacija na notranjih stenah hladilnika.
t� 7SPųF�JO�WMBäOP�WSFNF�QPWFųB�[BMFEFOJUFW�JO�LPOEFO[BDJKP��5P�KF�PCJųBKOP�JO�OJ�

napaka.  
t� 7SBUB�TP�QSJQSUB���1SFQSJųBKUF�TF
�EB�TP�WSBUB�QPQPMOPNB�[BQSUB�
t� 7SBUB�TP�TF�QPHPTUP�PEQJSBMB�BMJ�CJMB�EBMK�ųBTB�QSJQSUB��7SBUB�PEQJSBKUF�NBOK�

pogosto.
Na zunanji strani hladilnika ali med vrati se pojavi vlaga.

t� 7MBäOP�WSFNF��1SJ�WMBäOFN�WSFNFOV�KF�UP�PCJųBKOP���,P�TF�WMBHB�[OJäB
�CP�
kondenzacija izginila.

Neprijeten vonj v hladilniku.
t� /PUSBOKPTU�IMBEJMOJLB�OBK�CP�ųJTUB��/PUSBOKPTU�IMBEJMOJLB�PųJTUJUF�[�HPCP
�UPQMP�BMJ�

gazirano vodo.
t� 7POK�QPW[SPųBKP�OFLBUFSF�QPTPEF�BMJ�NBUFSJBMJ�QBLJSBOKB��6QPSBCJUF�ESVHF�

posode ali drugačno vrsto materialov pakiranja.
Vrata se ne zapirajo. 

t� 0WPKOJOF�äJWJM�QSFQSFųVKFKP�[BQJSBOKF�WSBU��1SFTUBWJUF�QBLJSBOKB
�LJ�PWJSBKP�WSBUB�
t� )MBEJMOJL�OJ�QPQPMOPNB�QPLPOųOP�QPTUBWMKFO�OB�UMB�JO�TF�[BUSFTF�PC�SBIMFN�

premiku. Prilagodite vijake za nastavitev. 
t� /FSBWOB�BMJ�ÝJCLB�UMB���1SFQSJųBKUF�TF
�EB�TP�UMB�SBWOB�JO�QSJNFSOB�QPEQPSB�[B�

hladilnik. 
Predali so obtičali.

t� ÇJWJMB�TF�EPUJLBKP�TUSPQB�QSFEBMB��1POPWOP�SB[QPSFEJUF�äJWJMB�W�QSFEBMV�


